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Przed użyciem przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Dziękujemy za wybór produktu Indesit . Mamy nadzieję, że ta pralka, wyprodukowana z za-
chowaniem najwyższych wymogów jakościowych i przy zastosowaniu najnowszej techno-
logii, będzie Wam służyła jak najlepiej. Prosimy zatem przed jej uruchomieniem uważnie
przeczytać całą instrukcje obsługi.
Stosujcie się do wszystkich ostrzeżeń i informacji z tej instrukcji. W ten sposób chronisz
siebie i urządzenie przed możliwymi zagrożeniami.
Zachowaj instrukcję obsługi. Jeśli przekażesz tę pralkę komuś innemu, dołącz instrukcję.
Warunki gwarancji, użytkowanie i metody rozwiązywania problemów z produktem znajdują
się w instrukcji obsługi.
Symbole i definicje
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

Niebezpieczeństwo, które grozi śmiercią lub obrażeniami.

Ważna informacja albo przydatna rada dotycząca eksploatacji.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Surowce wtórne.

Ostrzeżenie przed gorącą powierzchnią.

OSTRZEŻENIE Niebezpieczeństwo, które grozi uszkodzeniem urządzenia lub jego otoczenia
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
Ten rozdział zawiera instrukcje
dotyczące bezpieczeństwa słu-
żące unikaniu obrażeń i szkód
materialnych.
Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku nie-
przestrzegania instrukcji.
• Instalacja i naprawy powinny

być zawsze wykonywane przez
autoryzowany serwis.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych części urzą-
dzenia, chyba że określono to
jasno w instrukcji obsługi.

• Nie modyfikuj produktu.

1.1 Przeznaczenie
• Urządzenie to przeznaczone

jest do użytku domowego. Nie
służy do celów komercyjnych i
nie należy jej używać wbrew jej
przeznaczeniu.

• Urządzenie to wolno stosować
tylko do prania i płukania tka-
nin posiadających właściwe
oznaczenie.

• Urządzenie przeznaczone jest
do użytku w gospodarstwach
domowych i do podobnego za-
stosowania. Na przykład w:

– Kuchniach dla personelu w
sklepach, biurach i innych
miejscach pracy;

– Ranczach;
– W hotelach, motelach i in-

nych obiektach noclego-
wych,

– W miejscach typu Bed and
breakfast,

– Wspólnych obszary bloków
mieszkalnych lub pralni

1.2 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Urządzenie to może być uży-
wane przez dzieci w wieku lat
8 lub starsze, osoby z obniżo-
ną sprawnością fizyczną, zmy-
słową lub umysłową, osoby z
brakiem doświadczenia i wie-
dzy, jeśli są one nadzorowane
lub gdy je poinstruowano jak
korzystać z tego urządzenia w
bezpieczny sposób, i gdy zdają
sobie sprawę z istniejących
niebezpieczeństw.

• Dzieci poniżej 3. roku życia
mogą przebywać w pobliżu
urządzenia wyłącznie pod nad-
zorem osób dorosłych.
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• Produkty elektryczne są nie-
bezpieczne dla dzieci i zwie-
rząt domowych. Dzieci i zwie-
rzęta nie powinny bawić się
produktem, wspinać się na nie-
go ani wchodzić do środka.
Sprawdź wnętrze produktu
przed użyciem.

• Aby zmiana ustawień pralki nie
była możliwa, należy zastoso-
wać blokadę dostępu dzieci.

• Opuszczając pomieszczenie, w
którym stoi pralka, należy pa-
miętać, aby zamknąć jej
drzwiczki. Dzieci i zwierzęta
mogą zostać zamknięte w
środku i utonąć.

• Dzieci nie powinny wykonywać
czyszczenia i prac konserwa-
cyjnych bez nadzoru osoby do-
rosłej.

• Wszystkie opakowania należy
przechowywać poza zasięgiem
dzieci. Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

• Wszystkie detergenty i dodatki
używane podczas korzystania
z urządzenia należy przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci.

• Przed wyrzuceniem urządzenia
należy, dla bezpieczeństwa
dzieci, przeciąć przewód zasi-
lający oraz złamać i dezakty-
wować mechanizm blokujący
drzwiczki.

1.3 Bezpieczeństwo
elektryczne

• W trakcie instalacji, konserwa-
cji, czyszczenia i napraw
wtyczka przewodu zasilające-
go pralkę powinna być wyjęta z
gniazdka. Odłącz produkt lub
wyłącz bezpiecznik.

• Jeśli kabel zasilający jest
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez autoryzowany
serwis w celu uniknięcia ewen-
tualnych zagrożeń.

• Nie chowaj przewodu zasilają-
cego pod produktem lub z tyłu
produktu. Nie kładź ciężkich
przedmiotów na przewodzie
zasilającym. Nie zginać, nie
zgniatać i nie dotykać przewo-
du zasilającego do źródeł cie-
pła.

• Używaj tylko oryginalnego ka-
bla. Nie używaj przeciętych lub
uszkodzonych kabli.

• Nie używaj przedłużacza,
wtyczki lub adaptera do obsłu-
gi produktu.

• Przedłużacze, gniazdka wielo-
gniazdkowe, adaptery lub prze-
nośne zasilacze mogą się
przegrzać i spowodować po-
żar. Należy uważać, aby nie
umieszczać gniazdek elek-
trycznych ani przenośnych za-
silaczy w pobliżu ani za pro-
duktem.
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• Wtyczka powinna być łatwo
dostępna. Jeśli nie jest to moż-
liwe, w instalacji elektrycznej
powinien być dostępny mecha-
nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-
kie zaciski od sieci (bezpiecz-
nik, wyłącznik, wyłącznik głów-
ny itp.).

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Podczas odłączania urządze-
nia nie trzymaj przewodu zasi-
lającego, tylko wtyczkę.

• Upewnij się, że wtyczka nie
jest mokra, brudna ani zaku-
rzona.

• Nigdy nie podłączaj produktu
do urządzeń oszczędzających
energię elektryczną. Takie sys-
temy są szkodliwe dla produk-
tu.

1.4 Bezpieczeństwo
obsługi

• Przed przesunięciem należy
odłączyć urządzenie od zasila-
nia, odłączyć wylot wody i
przyłącza wodociągowe.
Spuść wodę pozostałą we-
wnątrz produktu.

• Ten produkt jest ciężki, nie
podnoś go sam. Przewrócenie
się urządzenia może spowodo-
wać obrażenia. Nie uderzać i
nie upuszczać urządzenia pod-
czas przenoszenia.

• Nie trzymaj za części, takie jak
drzwiczki do ładowania prania,
podczas podnoszenia i przeno-
szenia produktu. Komora na
detergenty powinna być moc-
no przymocowana podczas
przenoszenia.

• Przenosić produkt w pozycji
pionowej. Jeśli przenoszenie w
pozycji pionowej jest niemożli-
we, przechyl produkt na prawą
stronę, patrząc z przodu.

• Należy upewnić się, że węże
oraz kabel zasilający nie są za-
gięte, ściśnięte lub zgniecione
po zamontowaniu lub czysz-
czeniu urządzenia.

1.5 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Należy zapoznać się z informa-
cjami zawartymi w instrukcji i
instrukcją montażu, aby odpo-
wiednio przygotować urządze-
nie i upewnij się, że instalacja
elektryczna, czysta woda i od-
pływ są w porządku. Jeśli nie,
wezwij wykwalifikowanego
elektryka i hydraulika. Za te
czynności odpowiada klient.

• Przed przystąpieniem do mon-
tażu należy wyłączyć bezpiecz-
nik wyłączający zasilanie linii,
do której produkt będzie podłą-
czony.
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• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku na wysokościach
nieprzekraczających 2000 me-
trów nad poziomem morza.

• Przed zainstalowaniem
sprawdź, czy produkt nie jest
uszkodzony. Nie podłączaj
urządzenia, jeśli jest uszkodzo-
ne.

• Podczas instalacji, konserwa-
cji i naprawy produktu należy
zawsze nosić sprzęt ochrony
osobistej (rękawice itp.). Ist-
nieje ryzyko obrażeń.

• Włożenie rąk do niezakrytych
szczelin grozi urazem. Na czas
transportu należy zamknąć
otwory śrub zabezpieczają-
cych plastikowymi zaślepkami.

• Nie montować ani nie pozosta-
wiać urządzenia w miejscach,
w których może być narażone
na działanie czynników ze-
wnętrznych.

• Nie instalować produktu w
miejscach, w których tempera-
tura może spaść poniżej 0ºC.

• Nie umieszczać produktu na
dywanie lub podobnej po-
wierzchni. Stwarza to zagroże-
nie pożarowe, ponieważ unie-
możliwia cyrkulację od spodu.

• Umieść produkt na równej i
twardej powierzchni, a następ-
nie wyważ go za pomocą regu-
lowanych nóżek.

• Urządzenie należy podłączyć
do uziemienia zabezpieczone-
go bezpiecznikiem odpowied-
nim do wartości prądu poda-
nym na tabliczce znamiono-
wej. Upewnij się, że uziemienie
zostało wykonane przez wy-
kwalifikowanego elektryka. Nie
używać produktu bez odpo-
wiedniego uziemienia zgodne-
go z lokalnymi/krajowymi prze-
pisami.

• Urządzenie należy podłączyć
do gniazdka o wartościach na-
pięcia i częstotliwości takich
samych jak te podane na ta-
bliczce znamionowej.

• Nie podłączaj produktu do luź-
nych, połamanych, brudnych,
tłustych gniazd lub gniazd, któ-
re wysunęły się z gniazd lub
gniazd z ryzykiem kontaktu z
wodą.

• Należy użyć nowego zestawu
węży dostarczonego z produk-
tem. Nie używaj ponownie sta-
rych zestawów węży. Nie pod-
łączać nic do węży.

• Wąż doprowadzający wodę na-
leży podłączyć bezpośrednio
do kranu. Ciśnienie powinno
wynosić minimum 0,1 MPa (1
bar) i maksymalnie 1 MPa (10
barów). Aby produkt działał
prawidłowo, z kranu powinno
wypływać od 10 do 80 litrów
wody na minutę. Jeśli ciśnienie
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wody przekracza 1 MPa (10
barów), należy zamontować
zawór redukcyjny. Maksymal-
na dopuszczalna temperatura
to 25°C.

• Koniec węża odprowadzające-
go wodę należy podłączyć do
odpływu brudnej wody, zlewu
lub wanny.

• Umieść kabel zasilający i węże
w miejscach bez ryzyka po-
tknięcia.

• Nie należy instalować urządze-
nia za drzwiami, drzwiami
przesuwnymi lub w innym
miejscu, które uniemożliwi cał-
kowite otwarcie drzwi.

• Jeśli na urządzeniu ma być
umieszczona suszarka należy
zamocować ją odpowiednim
przyłączem, zakupionym w au-
toryzowanym serwisie.

• Istnieje ryzyko kontaktu z ele-
mentami elektrycznymi pod-
czas wyjmowania komory na
detergent. Nie wyjmować ko-
mory na detergent.

• Produkt należy umieścić w od-
ległości co najmniej 1 cm od
krawędzi mebli.

1.6 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Podczas korzystania z urzą-
dzeń należy używać wyłącznie
detergentów, zmiękczaczy i
dodatków przeznaczonych do
pralek.

• Nie używaj rozpuszczalników
chemicznych na produkcie.
Materiały te wiążą się z ryzy-
kiem wybuchu.

• Nie używać urządzenia, jeśli
jest wadliwe lub uszkodzone.
Odłączyć produkt (lub wyłącz
bezpiecznik, do którego jest
podłączony), zakręć kran i we-
zwij autoryzowany serwis.

• Nie umieszczać na urządzeniu
lub w jego pobliżu źródeł za-
płonu (płonących świec, papie-
rosów itp.) ani źródeł ciepła
(żelazka, piece, piekarniki itp.).
Nie umieszczać materiałów ła-
twopalnych/wybuchowych w
pobliżu urządzenia.

• Nie wchodź na produkt.
• Odłączyć produkt i zakręcić

kran, jeśli urządzenie nie bę-
dzie używane przez dłuższy
czas.

• Detergenty / materiały konser-
wacyjne mogą rozpryskiwać
się z szuflady na detergent, je-
śli zostanie ona otwarta pod-
czas pracy urządzenia. Kon-
takt detergentu ze skórą i
oczami jest niebezpieczny.
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• Należy upewnić się, że żadne
zwierzę nie weszło do wnętrza
urządzenia. Sprawdź wnętrze
produktu przed użyciem.

• Zamkniętych drzwiczek nie na-
leży otwierać siłą. Drzwi otwo-
rzą się po zakończeniu prania.
Jeśli drzwiczki się nie otwiera-
ją, należy zastosować rozwią-
zania opisane w sekcji Rozwią-
zywanie problemów - „Nie
można otworzyć drzwiczek”.

• Nie należy myć elementów za-
nieczyszczonych benzyną, naf-
tą, benzenem, rozcieńczalni-
kiem, alkoholem lub innymi
materiałami łatwopalnymi lub
wybuchowymi oraz chemika-
liami przemysłowymi.

• Nie używać bezpośrednio de-
tergentu do czyszczenia na su-
cho i nie prać, nie płukać ani
nie wirować rzeczy zanieczysz-
czonych detergentem do
czyszczenia na sucho.

• Nie wkładać rąk do obracają-
cego się bębna. Należy pocze-
kać, aż bęben przestanie się
obracać.

• W przypadku prania rzeczy w
wysokich temperaturach wy-
pływająca woda z prania może
poparzyć skórę, jeśli dojdzie
do kontaktu. Nie dotykać wy-
pływającej wody.

• Aby zapobiec tworzeniu się
biofilmu i nieprzyjemnych za-
pachów należy:
– Należy upewnić się, że po-

mieszczenie, w którym znaj-
duje się pralka, jest odpo-
wiednio wentylowane.

– Po zakończeniu programu
wytrzeć uszczelkę i szybę
drzwi suchą i czystą szmat-
ką.

• Przy praniu w wyższych tem-
peraturach szyba w drzwicz-
kach znacznie się nagrzewa.
Dlatego podczas prania nie
może być dotykana, zwłaszcza
przez dzieci.

• Przed wyrzuceniem zużytych i
nienadających się już do użyt-
ku przedmiotów:

1. Odłącz wtyczkę zasilającą i
wyjmij ją z gniazdka.

2. Przetnij kabel zasilający i
odłącz go za pomocą wtyczki
od urządzenia.

3. Złamać mechanizm blokują-
cy drzwi załadunkowych, aby
uniemożliwić ich działanie.

4. Nie pozwalaj dzieciom bawić
się starym produktem.
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1.7 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Przed czyszczeniem lub serwi-
sowaniem pralki należy odłą-
czyć ją od prądu lub odciąć za-
silanie przy bezpieczniku.

• Jeśli musisz przenieść produkt
w celu czyszczenia, nie ciągnij
za pokrywę. Osłona może pęk-
nąć i spowodować obrażenia!

• Nie kładź rąk, stóp ani metalo-
wych przedmiotów pod lub za
produktem. Może to powodo-
wać zacięcia, a wszelkie ostre
krawędzie mogą spowodować
obrażenia ciała.

• Do wycierania ciał obcych lub
kurzu z końcówek wtyczek
używaj czystej, suchej szmatki.
Do czyszczenia wtyczki nie na-
leży używać mokrej lub wilgot-
nej szmatki. W przeciwnym ra-
zie istnieje ryzyko pożaru lub
porażenia prądem.

• Nie należy myć produktu myj-
kami ciśnieniowymi, rozpylając
parę, wodę lub polewając wo-
dą. Istnieje ryzyko porażenia
prądem.

• Nie używać ostrych lub szorst-
kich narzędzi do czyszczenia
produktu. Do czyszczenia nie
używać domowych środków
czyszczących, mydła, deter-
gentów, gazu, benzyny, roz-
cieńczalnika, alkoholu, lakieru
itp.

• Środki czyszczące zawierające
rozpuszczalniki mogą wydzie-
lać trujące opary (np. rozpusz-
czalnik). Nie używać środków
czyszczących zawierających
rozpuszczalniki.

• W komorze na detergent mogą
znajdować się pozostałości
detergentu.

• Nie należy demontować filtra
pompy tłocznej podczas pracy
urządzenia.

• Temperatura w urządzeniu mo-
że wzrosnąć do 90ºC. Filtr na-
leży czyścić po ostygnięciu
wody w pralce, aby uniknąć ry-
zyka poparzenia.
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2 Ważne informacje dotyczące środowiska
2.1 Zgodność z Dyrektywą WEEE

Ten produkt jest zgodny z Dy-
rektywą UE WEEE (2012/19/
UE). Produkt posiada symbol
klasyfikacji zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Produkt został wyprodukowany z wysokiej
jakości części i materiałów, które mogą być
ponownie użyte i nadają się do recyklingu.
Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać
wraz z normalnymi odpadami domowymi i
pozostałymi odpadami pod koniec żywot-
ności produktu. Urządzenie należy oddać
do punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu
elektrycznego i elektronicznego. Skontaktuj
się z lokalnymi władzami, aby dowiedzieć
się, gdzie znajdują się punkty zbiórki.

Zgodność z Dyrektywą RoHS:
Produkt jest zgodny z dyrektywą UE RoHS
(2011/65/UE). Urządzenie nie zawiera
szkodliwych i zabronionych materiałów
określonych w Dyrektywie.

2.2 Informacje o opakowaniu
Materiały opakowaniowe są wyprodukowa-
ne z materiałów nadających się do recyklin-
gu zgodnie z krajowymi przepisami środo-
wiskowymi. Materiałów opakowaniowych
nie należy wyrzucać wraz z normalnymi od-
padami domowymi itp. Dostarcz je do
punktów zbiórki materiałów opakowanio-
wych wyznaczonych przez władze lokalne.
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3 Specyfikacja techniczna
Nazwa dostawcy lub marki INDESIT

Nazwa modelu
IM 864 MY TIME EE

859991690580

Wydajność nominalna (kg) 8

Maksymalna prędkość wirowania (cykl/min) 1400

Wbudowane No

Wysokość (cm) 84.5

Szerokość (cm) 60

Głębokość (cm) 54.6

Pojedynczy wlot wody / Podwójny wlot wody + / -

Połączenia elektryczne (V/Hz) 230 V / 50Hz

Całkowity prąd (A) 10

Moc całkowita (W) 2200

Kod głównego modelu 1820

Informacje o modelu są przechowywane w bazie danych
o produkcie, do której można uzyskać dostęp, przecho-
dząc na następującą witrynę internetową i wyszukując
identyfikator modelu (*) znajdujący się na etykiecie ener-
getycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
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4 Instalacja

Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa

Podczas wybierania programu pral-
ka automatycznie wykrywa ilość
prania umieszczoną wewnątrz
urządzenia.
Podczas instalacji produktu przed
pierwszym użyciem należy przepro-
wadzić kalibrację, aby upewnić się,
że ilość prania jest wykrywana w
najdokładniejszy sposób.
W tym celu należy wybrać program
Czyszczenie bębna* i anulować
funkcję wirowania. Uruchom pro-
gram bez prania. Poczekaj na za-
kończenie programu, który zajmie
około 15 minut.
*Nazwa programu może się różnić
w zależności od modelu. Aby wy-
brać odpowiedni program, możesz
przejrzeć rozdział z opisami progra-
mów.

• Przygotowanie miejsca na pralkę oraz in-
stalacji elektrycznej i wodno-kanalizacyj-
nej w tym miejscu jest obowiązkiem
klienta.

• Upewnij się, że węże dopływu i odpływu
wody, a także elektryczny przewód zasila-
jący nie uległy zagięciu, zakleszczeniu
lub uszkodzeniu przy ustawianiu pralki w
jej miejscu po zainstalowaniu lub czysz-
czeniu.

• Przed zainstalowaniem obejrzyj pralkę
aby sprawdzić, czy nie ma jakichś uste-
rek. Nie podłączaj urządzenia, jeśli jest
uszkodzone. Uszkodzone urządzenia za-
grażają Twojemu bezpieczeństwu.

4.1 Właściwe miejsce instalacji
• Pralkę należy ustawić na twardej i równej

podłodze. Nie stawiać na dywanie lub wy-
kładzinie o wysokim runie ani na innych
podobnych powierzchniach. Umieszcze-

nie urządzenia na niewłaściwej podłodze
spowoduje problemy z hałasem i wibra-
cjami.

• Łączna waga pralki i suszarki - przy peł-
nym załadunku - gdy ustawione są jeden
na drugim sięga ok. 180 kilogramów.
Ustawić pralkę na solidnej i płaskiej pod-
łodze o wystarczającej nośności.

• Nie stawiaj pralki na przewodzie zasilają-
cym.

• Nie należy instalować urządzenia w miej-
scach, w których temperatura może
spaść poniżej 5ºC. Zamarznięcie może
spowodować uszkodzenie produktu.

• Należy zostawić minimalną przestrzeń 1
cm między produktem a meblami.

• Jeśli urządzenie ma być zainstalowane
na powierzchni ze stopniami nie wolno
umieszczać go blisko krawędzi.

• Nie stawiać urządzenia platformie.
• Nie umieszczać na urządzeniu źródeł cie-

pła, takich jak szybkowar, żelazka, piekar-
niki, podgrzewacz itp. i nie używać ich na
produkcie.

4.2 Montaż osłon panelu dolnego

W przypadku niektórych modeli
części bazowe produktów są całko-
wicie zamknięte. Produkty te nie
posiadają wtyczek i osłon.

• W celu zwiększenia dobrego komfortu
akustycznego urządzenia zamontuj po-
krywę A po usunięciu pianki opakowanio-
wej.

Osłona A
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Lekko przechyl urządzenie do tyłu. Oprzyj
zaczepy pokrywy A o dolny panel. Dokończ
montaż, obracając pokrywę.
• Osłona B i nakładka są opcjonalne. Za-

montuj osłonę B i nakładkę, jeśli są do-
stępne.

Osłona B

Oprzyj zaczepy pokrywy B o dolny panel.
Dokończ montaż, obracając pokrywę.
Pokrywa

Nałóż pokrywę, naciskając ją palcem.

4.3 Demontaż śrub zabezpieczają-
cych

1. Odpowiednim kluczem poluzować
wszystkie śruby zabezpieczające, aż bę-
dą się swobodnie obracać.

2. Zgiąć część wewnętrzną, naciskając ją
w miejscach uchwytów, a następnie wy-
ciągnąć.

3. Założyć plastikowe osłony dostarczone
w torebce z instrukcją obsługi w otwory
w panelu tylnym.

UWAGA
Przed uruchomieniem urządzenia
wyjąć śruby zabezpieczające na
czas transportu. W przeciwnym ra-
zie pralkosuszarka może się uszko-
dzić.

UWAGA
Należy zachować śruby zabezpie-
czające w bezpiecznym miejscu po
to, aby ponownie ich użyć przy na-
stępnym transporcie pralki.
Śruby zabezpieczające na czas
transportu zakłada się w kolejności
odwrotnej do ich zdejmowania.
Nie wolno transportować pralki bez
śrub zabezpieczających umiesz-
czonych we właściwych miejscach.

4.4 Przyłączanie zasilania w wodę

UWAGA
Modeli z pojedynczym dopływem
wody nie należy podłączać do kra-
nu z gorącą wodą. W takim przy-
padku pranie ulegnie zniszczeniu
lub pralka przełączy się w tryb
ochronny i nie będzie działać.
Do nowej pralki nie zakładaj starych
ani używanych węży. Może to spo-
wodować wyciek wody z pralki i po-
plamić pranie.

1. Ręcznie dokręcić wszystkie nakrętki wę-
ża. Do zakręcania nakrętek nie wolno
używać kluczy.

2. Po podłączeniu węża odkręcić do końca
kran, aby sprawdzić, czy w punktach po-
łączeń nie ma wycieków. Jeśli wycieka
należy zakręcić kran i zdjąć nakrętkę.
Sprawdź uszczelkę i ponownie ostrożnie
dokręć nakrętkę. Aby zapobiec wycie-
kom wody oraz spowodowanych nimi
szkód, zakręcaj krany, kiedy nie używasz
pralki.
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4.5 Przyłączenie węża spustowego
do odpływu

1. Koniec węża spustowego przymocuj
bezpośrednio do odpływu ścieków, umy-
walki lub wanny.

Dom zostanie zalany, jeśli wąż spu-
stowy zostanie przesunięty pod-
czas spuszczania wody. Wysokie
temperatury prania powodują rów-
nież ryzyko poparzenia! Aby zapo-
biec takim sytuacjom i zapewnić
prawidłowe pobieranie i spuszcza-
nie wody przez pralką, należy bez-
piecznie zamocować wąż spusto-
wy.

2. Wąż ten przyłącza się na wysokości od
40 cm do 100 cm.

3. Zainstalowanie węża odprowadzające-
go wodę na poziomie gruntu lub blisko
podłogi (40 cm poniżej), a następnie
podniesienie go utrudnia odprowadza-
nie wody, a pranie może być bardzo mo-
kre. Należy przestrzegać podanych na
rysunku wysokości.

4. Aby zapobiec powrotowi ścieków do
pralki i zapewnić łatwy odpływ, nie nale-
ży zanurzać końca węża w ściekach ani
nie wkładać go do odpływu ścieków głę-
biej niż na 15 cm. Jeśli wąż jest zbyt
długi należy go skrócić.

5. Końcówka węża nie może być zagięta
ani nadepnięta, a wąż nie może być za-
kleszczony między odpływem a urzą-
dzeniem. W przeciwnym razie mogą po-
jawić się problemy z odprowadzaniem
wody.

6. Jeśli wąż jest zbyt krótki, przedłuż go
stosując oryginalny przedłużacz. Całko-
wita długość węża nie może być dłuż-
sza niż 3,2 m. Aby zapobiec wyciekom
wody, zawsze zabezpiecz połączenie
między wężem przedłużającym a wę-
żem spustowym produktu za pomocą
odpowiedniego zacisku, aby nie wypa-
dło i nie spowodowało wycieków.

4.6 Regulacja nóżek

OSTRZEŻENIE
Aby zapewnić cichą i pozbawioną
wibracji pracę maszyny należy
ustawić ją pewnie i równo na nóż-
kach. Ustawić pralkę równo, regulu-
jąc nóżki. W przeciwnym razie pral-
ka może przesunąć się ze swego
miejsca i spowodować zgniecenie,
hałas i problemy mechaniczne.
Aby uniknąć uszkodzenia nakrętek
zabezpieczających, nie należy uży-
wać narzędzi do poluzowania na-
krętek.

1. Ręcznie poluzuj nakrętki zabezpieczają-
ce nóżek pralki.

2. Ustawić nóżki tak, aby pralka stała po-
ziomo i równo.

3. Ponownie dokręcić ręcznie wszystkie
nakrętki zabezpieczające.

4.7 Podłączenie elektryczne
Przyłącz pralkę do uziemionego gniazdka
zabezpieczonego bezpiecznikiem 16 A. Na-
sza firma nie ponosi odpowiedzialności za
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szkody powstałe w wyniku użytkowania
produktu bez uziemienia zgodnie z lokalny-
mi przepisami.
• Połączenie musi być wykonane zgodnie z

obowiązującymi przepisami krajowymi.
• Infrastruktura kabli elektrycznych produk-

tu musi być odpowiednia dla wymagań
produktu. Zaleca się stosowanie wyłącz-
nika różnicowoprądowego.

• Wtyczka przewodu zasilającego musi być
dostępna po zainstalowaniu.

• Jeśli prąd zabezpieczenia w domu jest
mniejszy niż 16 A, zleć wykwalifikowane-
mu elektrykowi zainstalowanie bezpiecz-
nika 16 A.

• Napięcie podane w "Danych technicz-
nych" musi być równe napięciu w sieci
zasilającej mieszkanie.

• Do przyłączenia nie używaj przedłużaczy
ani rozgałęźników. Kabel łączący może
spowodować przegrzanie i spalenie.

Jeśli kabel zasilający jest uszko-
dzony, musi zostać wymieniony
przez autoryzowany serwis w celu
uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

4.8 Start
Przed pierwszym użyciem urządzenia
upewnij się, że zostało przygotowane zgod-
nie z opisem w rozdziałach „Instrukcje do-
tyczące środowiska” i „Instalacja”. Aby
przygotować pralkę do prania wykonaj
pierwszą operację z programu Drum Cle-
aning [Czyszczenie bębna]. Jeśli ten pro-
gram nie jest dostępny w Twoim urządze-
niu, zastosuj metodę opisaną w rozdziale
„Czyszczenie drzwiczek i bębna”.

Ze względu na proces kontroli jako-
ści w trakcie produkcji we wnętrzu
pralki pozostało trochę wody. Nie
szkodzi to pralce.

5 Przygotowanie wstępne

Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa

5.1 Sortowanie prania
• Odzież przeznaczoną do prania należy

posortować według typu tkaniny, koloru i
stopnia zabrudzenia oraz dopuszczalnej
temperatury prania.

• Zawsze przestrzegać instrukcji z metek
odzieży.

5.2 Przygotowanie rzeczy do prania
• Rzeczy do prania z elementami metalo-

wymi, jak np. biustonosze ze stelażem
drucianym, klamry pasków i metalowe
guziki powodują uszkodzenia pralki. Usu-
nąć metalowe części lub prać takie rze-
czy w woreczkach do prania lub poszew-
kach na poduszkę.

• Wyjąć z kieszeni wszystkie przedmioty
takie jak monety, długopisy i spinacze
biurowe oraz wywrócić kieszenie na ze-
wnątrz i oczyścić szczoteczką. Przedmio-
ty takie mogą zniszczyć pralkę lub powo-
dować nadmierny hałas.

• Małe sztuki odzieży, takie jak skarpetki
dziecięce i pończochy nylonowe włożyć
do woreczka do prania lub poszewki na
poduszkę.

• Firanki wkładać, nie gniotąc ich. Zdjąć
klamerki i haczyki z firanek. Elementy
mocujące zasłonę mogą powodować
szarpanie i jej rozdarcie.

• Zapiąć zamki błyskawiczne i wszystkie
guziki oraz zaszyć miejsca rozerwane i
naderwane.

• Produkty z metkami „do prania w pralce”
lub „do prania ręcznego” prać tylko na od-
powiednim programie.
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• Nie prać rzeczy kolorowych razem z bia-
łymi. Nowa odzież bawełniana w ciem-
nym kolorze może mocno farbować. Na-
leży ją prać oddzielnie

• Uporczywe plamy należy w odpowiedni
sposób wywabić przed rozpoczęciem
prania.

• Spodnie i delikatne ubrania prać wywró-
cone na lewą stronę.

• Rzeczy do prania, które miały intensywny
kontakt z materiałami takimi jak mąka,
wapno w proszku, mleko w proszku itp.
należy wytrzepać przed włożeniem do
pralki. Kurz i proszki z rzeczy do prania
mogą się odkładać na wewnętrznych
częściach pralki i z czasem spowodować
jej uszkodzenie.

5.3 Wskazówki w zakresie oszczę-
dzania energii i wody

Następujące informacje pomogą użytko-
wać urządzenie w przyjazny środowisku na-
turalnemu i energooszczędny/wodoosz-
czędny sposób.
• Używaj produktu, wykorzystując pełną

pojemność dopuszczalną w wybranym
programie, ale go nie przeładowuj. Patrz
„Tabela programów i zużycia”

• Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami
na opakowaniu detergentu.

• Rzeczy mało zabrudzone pierz w niskich
temperaturach.

• Do niewielkich ilości lekko zabrudzonego
prania stosuj szybsze programy.

• Nie stosuj prania wstępnego ani wyso-
kich temperatur do prania rzeczy niezbyt
zabrudzonych i niepoplamionych

• Jeśli chcesz wysuszyć pranie w suszar-
ce, wybierz najszybsze wirowanie zaleca-
ne dla wybranego programu prania.

• Nie używaj więcej detergentu, niż zaleca
producent.

5.4 Wkładanie rzeczy do prania
1. Otwórz drzwiczki.

2. Włożyć luźno rzeczy do prania do pralki.

3. Docisnąć drzwiczki, aż rozlegnie się od-
głos zamka, aby je zamknąć. Upewnić
się, że nic nie utknęło w drzwiczkach. W
trakcie wykonywania programu drzwicz-
ki są zablokowane. Drzwi otworzą się po
zakończeniu programu. Wówczas moż-
na będzie otworzyć drzwiczki pralki. Je-
śli drzwiczki się nie otwierają, należy za-
stosować rozwiązania opisane w sekcji
Rozwiązywanie problemów „Nie można
otworzyć drzwiczek”.

5.5 Prawidłowa ilość wsadu
Maksymalny wsad zależy od rodzaju tkani-
ny, stopnia zabrudzenia i wybranego pro-
gramu prania.
Pralka automatycznie reguluje ilość wody w
zależności od masy włożonego do niej pra-
nia.

Postępować zgodnie z informacja-
mi zawartymi w „Tabeli progra-
mów”. Przeładowanie skutkuje
zmniejszeniem sprawności pralki.
Ponadto mogą wystąpić nadmierne
drgania i hałas.

5.6 Stosowanie detergentu i środka
zmiękczającego

UWAGA
Jeśli używasz detergentów, zmięk-
czaczy, krochmalu, wybielaczy,
środków odbarwiających i zapobie-
gających osadzaniu się kamienia,
przeczytaj instrukcje producenta na
opakowaniu i postępuj zgodnie z
podanymi informacjami dotyczący-
mi dawkowania. Jeśli to możliwe,
używać miarki do dozowania.
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Szuflada na detergent składa się z trzech
części:
(1) do prania wstępnego,
(2) do prania głównego,
(3) na środek zmiękczający,
( ) w komorze na środek zmiękczający
znajduje się syfon.
( ) w głównej komorze znajduje się zbior-
nik do stosowania detergentu w płynie.
Detergent, środek zmiękczający i inne
środki czyszczące
• Detergent i środek zmiękczający doda-

wać przed uruchomieniem programu pra-
nia.

• Nigdy nie należy zostawiać szuflady na
detergent otwartej podczas trwania pro-
gramu prania.

• W przypadku korzystania z programu bez
prania wstępnego nie należy dodawać
detergentu do komory prania wstępnego
(komora nr „1”).

• Jeśli używasz programu z praniem
wstępnym, uruchom urządzenie po doda-
niu detergentu w proszku do przegródki
prania wstępnego i głównego (przegródki
1 i 2).

• Nie wybierać programu z praniem wstęp-
nym, jeśli używany jest detergent w sa-
szetce lub kuli dozującej. Detergent w sa-
szetce lub kulę dozującą włożyć bezpo-
średnio do bębna pralki razem z rzecza-
mi do prania.

• Jeśli używasz detergentu w płynie, postę-
puj zgodnie ze wskazówkami zawartymi
w części „Stosowanie detergentu w pły-
nie” i nie zapomnij ustawić urządzenia na
detergent w płynie we właściwej pozycji.

Wybór typu detergentu
Rodzaj detergentu zależy od programu pra-
nia, typu tkanin oraz ich koloru.
• Do prania rzeczy białych i kolorowych na-

leży używać różnych detergentów.
• Odzież delikatną pierz tylko w specjal-

nych detergentach (detergenty w płynie,
szampon do wełny itp.) przeznaczonych
wyłącznie do prania rzeczy delikatnych,
stosując jednocześnie sugerowane pro-
gramy.

• Do prania odzieży o ciemnych barwach
oraz kołder zalecane jest używanie deter-
gentu w płynie.

• Tkaniny wełniane należy prać przy użyciu
środków przeznaczonych specjalnie do
tego celu, korzystając z sugerowanego
programu.

• Zapoznaj się z częścią zawierającą opisy
programów, aby poznać sugerowane pro-
gramy do wybranych typów tkanin.

• Wszystkie rekomendacje dotyczące de-
tergentów mają zastosowanie przy wy-
branym zakresie temperatur dla różnych
programów.

Należy używać wyłącznie detergen-
tów, zmiękczaczy i dodatków odpo-
wiednich do pralek.
Nie używać mydła w proszku.

Dostosowanie ilości detergentu
Ilość detergentu zależy od ilości prania,
stopnia zabrudzenia i twardości wody.
• Nie przekraczaj zalecanych wartości do-

zowania na opakowaniu detergentu, aby
wyeliminować nadmierną pianę i proble-
my z płukaniem, zaoszczędzić pieniądze i
chronić środowisko.

• Używaj mniejszych ilości detergentu do
lekko lub nieznacznie zabrudzonego pra-
nia.
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Stosowanie środków zmiękczających
Nalać środek zmiękczający do właściwej
komory szuflady na detergent.
• Nie przekraczać maksymalnego poziomu

oznaczonego znakiem (>max<) w komo-
rze na środek zmiękczający.

• Jeśli zmiękczacz nie jest płynny, roz-
cieńcz go wodą przed umieszczeniem w
przegródce na środek zmiękczający.

UWAGA
Nie używaj detergentów w płynie
ani innych materiałów o właściwo-
ściach czyszczących, chyba że są
one przeznaczone do stosowania w
pralkach do zmiękczania prania.

Stosowanie detergentów w płynie
Jeśli wyrób zawiera zbiornik na detergent
w płynie:
• Naciśnij i obróć urządzenie w miejscu, w

którym jest pokazane, jeśli chcesz użyć
detergentów w płynie. Część opadająca
w dół posłuży jako bariera dla detergentu
w płynie.

• Jeśli to konieczne wyczyść za pomocą
wody wyjmując zbiornik lub nie. Nie za-
pomnij umieścić zbiornika po czyszcze-
niu w głównej komorze prania (komora nr
„2”).

• Jeśli używany jest detergent w proszku,
zbiornik powinien być podniesiony.

Detergent w żelu i tabletkach
• Jeśli detergent w żelu nie jest płynny lub

ma postać tabletki z kapsułką z płynem,
należy włożyć go bezpośrednio do bębna
przed praniem.

• Przed praniem włóż detergent w tablet-
kach bezpośrednio do bębna.

Krochmalenie
• Wlać krochmal w płynie, wsypać kroch-

mal w proszku lub barwnik do komory na
środek zmiękczający.

• Nie używać środka zmiękczającego i
krochmalu jednocześnie w tym samym
cyklu prania.

• Po użyciu krochmalu wytrzeć wnętrze
pralki wilgotną i czystą ściereczką.

Używanie środka zapobiegającego osa-
dzaniu się kamienia
• W razie potrzeby używaj wyłącznie środ-

ka zapobiegającego osadzaniu się ka-
mienia przeznaczonego do pralek.

5.7 Wskazówki dotyczące skutecznego prania
Odzież

Kolory jasne i biały Kolory Kolory ciemne/
czarny

Tkaniny delikat-
ne/wełniane/je-
dwabne

(Zalecana temperatura
zależna od stopnia zabru-
dzenia: 40-90 °C)

(Zalecana temperatura
zależna od stopnia za-
brudzenia: zimno -40 °C)

(Zalecana tempera-
tura zależna od
stopnia zabrudze-
nia: zimno -40 °C)

(Zalecana tempe-
ratura zależna od
stopnia zabrudze-
nia: zimno -30 °C)
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Bardzo zabru-
dzone

(trudne do usu-
nięcia plamy z
trawy, kawy,
owoców i krwi)

Konieczne może być
wstępne usunięcie plam
lub pranie wstępne.

Proszków i płynów prze-
znaczonych do prania bia-
łej odzieży należy używać
w dawkach zalecanych do
prania bardzo zabrudzo-
nej odzieży. Do usuwania
plam z gliny i ziemi oraz
wrażliwych na wybielacze
zaleca się stosowanie de-
tergentów w proszku.

Proszki i płyny przezna-
czone do prania koloro-
wej odzieży należy sto-
sować w dawkach zale-
canych do prania bardzo
zabrudzonej odzieży. Do
usuwania plam z gliny i
ziemi oraz wrażliwych
na wybielacze zaleca się
stosowanie detergentów
w proszku. Należy użyć
detergentów, które nie
zawierają odbarwiacza.

Płynne detergenty
przeznaczone do
prania kolorowej i
czarnej/ciemnej
odzieży należy sto-
sować w dawkach
zalecanych do pra-
nia bardzo zabru-
dzonej odzieży.

Do tkanin delikat-
nych zalecane jest
stosowanie deter-
gentów w płynie.
Wełna i jedwab
muszą być prane
w specjalnych de-
tergentach prze-
znaczonych do
prania wełny.

Normalnie za-
brudzona

(na przykład
zabrudzenia na
kołnierzykach i
mankietach)

Proszki i płyny przezna-
czone do prania białej
odzieży można stosować
w dawkach zalecanych do
prania normalnie zabru-
dzonej odzieży.

Proszki i płyny przezna-
czone do prania koloro-
wej odzieży można sto-
sować w dawkach zale-
canych do prania nor-
malnie zabrudzonej
odzieży. Należy użyć de-
tergentów, które nie za-
wierają odbarwiacza.

Płynne detergenty
przeznaczone do
prania kolorowej i
czarnej/ciemnej
odzieży należy sto-
sować w dawkach
zalecanych do pra-
nia średnio zabru-
dzonej odzieży.

Do tkanin delikat-
nych zalecane jest
stosowanie deter-
gentów w płynie.
Wełna i jedwab
muszą być prane
w specjalnych de-
tergentach prze-
znaczonych do
prania wełny.

Lekko zabru-
dzona

(brak widocz-
nych plam)

Proszki i płyny przezna-
czone do prania białej
odzieży można stosować
w dawkach zalecanych do
prania lekko zabrudzonej
odzieży.

Proszki i płyny przezna-
czone do prania koloro-
wej odzieży należy sto-
sować w dawkach zale-
canych do prania lekko
zabrudzonej odzieży.
Należy użyć detergen-
tów, które nie zawierają
odbarwiacza.

Płynne detergenty
przeznaczone do
prania kolorowej i
czarnej/ciemnej
odzieży należy sto-
sować w dawkach
zalecanych do pra-
nia lekko zabrudzo-
nej odzieży.

Do tkanin delikat-
nych zalecane jest
stosowanie deter-
gentów w płynie.
Wełna i jedwab
muszą być prane
w specjalnych de-
tergentach prze-
znaczonych do
prania wełny.

5.8 Czas trwania programu
Czas trwania programu można zobaczyć
na wyświetlaczu pralki po wybraniu progra-
mu. Czas jest automatycznie dostosowy-
wany podczas pracy w zależności od ilości
prania umieszczonego w pralce, stopnia
spienienia, wyważenia wsadu, wahań w do-
stawie prądu, ciśnienia wody i ustawień
programu.

SYTUACJA SPECJALNA: Na początku pro-
gramów Bawełna i Bawełna Eko wyświe-
tlacz pokazuje czas trwania dla połowy
maksymalnego wsadu, co jest najczęściej
spotykanym wariantem. Po uruchomieniu
programu w ciągu 20- 25 minut pralka wy-
kryje rzeczywistą objętość wsadu. Jeśli bę-
dzie ona większa niż połowa maksymalne-
go wsadu, program prania zostanie odpo-
wiednio dostosowany, a czas jego trwania
automatycznie wydłużony. Możesz śledzić
tę zmianę na wyświetlaczu.

6 Obsługa urządzenia

Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa
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6.1 Panel kontrolny

1 2 3 4

5

67

1 Przycisk wyboru programu 2 Wyświetlacz
3 Przycisk funkcji dodatkowej 4 Przycisk nastawiania godziny zakoń-

czenia
5 Przycisk Start/Pauza 6 Pokrętło regulacji temperatury
7 Przycisk ustawiania prędkości wiro-

wania

6.2 Symbole na wyświetlaczu

1 2 3 4 5

6

78910

11

12

1 Wskaźniki funkcji pomocniczej 2 Wskaźnik braku wody
3 Symbol włączenia blokady drzwiczek 4 Symbol włączenia funkcji opóźnione-

go startu
5 Wskaźnik Start/Pauza 6 Informacje o czasie trwania
7 Symbol temperatury 8 Symbol włączonej blokady dziecięcej
9 Wskaźnik funkcji pomocniczej 10 Wskaźniki prędkości wirowania

11 Wskaźnik trybu Bez wirowania 12 Wskaźnik trybu Zatrzymanie płukania
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Rysunki i symbole użyte do opisu
pralki w tym rozdziale są schema-
tyczne i mogą niedokładnie odpo-
wiadać elementom danego modelu.

6.3 Tabela programów i zużycia
Funkcje dodatkowe

Program
Te

m
pe

ra
tu

ra
 (°

C)

M
ak

sy
m

al
na

 ła
do

w
no

ść
 (k

g)

Po
bó

r w
od

y 
(l)

W
ar

to
ść

 z
uż

yc
ia

 e
ne

rg
ii 

(k
W

h)

M
ak

s.
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rę
dk

oś
ć

Fa
st
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od

e

Do
da

tk
ow

e 
pł

uk
an

ie

Pa
ra

Temperatura
wybieralna 

(°C)

Cotton

90 8 96 2,40 1400 • • • • Zimny - 90

60 8 96 1,80 1400 • • • • Zimny - 90

40 8 95 1,07 1400 • • • • Zimny - 90

Eco 40-60

40*** 8 65,4 0,655 1400 40-60

40*** 4 42,4 0,451 1400 40-60

40*** 2 32,0 0,280 1400 40-60

Full Load 59' 60 8 96 1,20 1400 • • • Zimny - 60

Mixed 59' 40 3,5 85 0,40 800 • Zimny - 40

Synthetics 59' 40 3 82 0,45 1200 • • • Zimny - 40

Cotton 28'

90 8 66 2,20 1400 • • Zimny - 90

60 8 66 1,20 1400 • • Zimny - 90

30 8 66 0,20 1400 • • Zimny - 90

Express 14' 30 2 40 0,15 1400 * • • Zimny - 90

Drum Clean 90 - 76 2,33 600 * 90

Wool & Delicates 40 1,5 55 0,55 800 • Zimny - 40

Cotton with Prewash 60 8 106 1,84 1400 • • • • Zimny - 90

20°C 20 8 95 0,60 1400 • • • • 20

Mixed 40 3,5 85 0,90 800 • • Zimny - 40

Stain Removal 60 4 85 1,55 1400 • 30-60

• : Do wyboru.
* : Funkcje wybierane automatycznie, nie
można ich anulować.
*** : Program Eco 40-60 to program testo-
wy zgodnie z wyborem temperatury 40°C,
rozporządzeniem UE UE/2019/2014 i EN
60456: Norma 2016 / A11: 2020.
- : Maksymalne ilości prania podano w opi-
sie programów.
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Przed pierwszym użyciem zapoznaj
się z rozdziałem Instalacja.
Funkcje pomocnicze w tabeli mogą
się różnić w zależności od modelu
urządzenia.
Zużycie wody i energii może się
różnić w zależności od zmian ci-
śnienia wody, twardości i tempera-
tury wody, temperatury otoczenia,
rodzaju i ilości prania, wyboru funk-
cji pomocniczych, prędkości wiro-
wania i zmian napięcia elektryczne-
go.
Producent może zmieniać schema-
ty wyboru funkcji pomocniczych.
Mogą zostać dodane nowe wzorce
wyboru lub też istniejące wzorce
mogą zostać usunięte.
„Prędkości wirowania pralki mogą
różnić się w zależności od progra-
mu, nie mogą jednak przekroczyć
maksymalnej prędkości wirowa-
nia”.
Poziom hałasu i wilgotności zmie-
nia się w zależności od prędkości
wirowania; gdy w trybie wirowania
wybrana jest wyższa prędkość wi-
rowania, pranie zawiera mniej wil-
goci, ale pod koniec programu sły-
chać większy hałas.

Czas trwania prania można zoba-
czyć na wyświetlaczu pralki po wy-
braniu programu. Zależnie od ilości
włożonego prania może występo-
wać różnica 1–1,5 godziny między
wartością na wyświetlaczu a rze-
czywistym czasem trwania cyklu
prania. Czas trwania zostanie zak-
tualizowany automatycznie wkrót-
ce po rozpoczęciu prania.
Należy zawsze wybierać najniższą
wymaganą temperaturę. Najbar-
dziej wydajne programy pod wzglę-
dem zużycia energii to na ogół te,
które działają w niższych tempera-
turach i dłużej.
Informacje o prędkości wirowania
podane w tabeli programów wska-
zują opcję prędkości wirowania wy-
świetlaną na panelu sterowania.

Wartości zużycia (PL)

Wybór tem-
peratury 
(°C)

Maksymal-
na pręd-
kość wiro-
wania
(cykl/min)

Pojemność
(kg)

Czas trwa-
nia progra-
mu (h:min)

Wartość zu-
życia ener-
gii (kWh/
cykl)

Pobór wody
(litr/cyk)

Temperatu-
ra prania
(°C)

Procent wil-
gotności
resztkowej
(%)

Eco 40-60

40 1351 8,0 03:38 0,655 65,4 32 53,3

40 1351 4,0 02:47 0,451 42,4 30 53,7

40 1351 2,0 02:47 0,280 32,0 24 54,8

Cotton 20 1400 8,0 03:15 0,600 95,0 20 53,9

Cotton 60 1400 8,0 03:30 1,800 96,0 60 53,9

Synthetics
59' 40 1200 3,0 00:59 0,450 82,0 40 40,0

Cotton 28' 30 1400 8,0 00:28 0,200 66,0 23 62,0

Wartości zużycia podane dla programów innych niż program Eco 40-60 mają jedynie charakter orientacyjny.
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6.4 Wybór programu
1. Wybrać program odpowiedni do typu

rzeczy do prania, ich ilości oraz stopnia
zabrudzenia zgodnie z „Tabelą progra-
mów i zużycia”.

Zastosowanie odpowiedniego pro-
gramu jest wyznaczone przez mak-
symalną prędkość wirowania dane-
go rodzaju tkaniny.
Przy wyborze programu należy za-
wsze uwzględnić rodzaj tkaniny, ko-
lor, stopień zabrudzenia oraz do-
puszczalną temperaturę wody.

2. Wybierz żądany program za pomocą po-
krętła wyboru programu.

6.5 Programy
• Eco 40-60
W programie Eco 40-60 można prać nor-
malnie zabrudzone rzeczy bawełniane prze-
znaczone do wspólnego prania w tempera-
turze 40°C lub 60°C. Ten program jest stan-
dardowym programem testowym zgodnie z
prawodawstwem UE dotyczącym projekto-
wania przyjaznego dla środowiska i etykie-
tą energetyczną.
Chociaż ten program pierze dłużej niż inne
programy, jest bardziej wydajny pod wzglę-
dem zużycia energii i wody. Rzeczywista
temperatura wody może się różnić od po-
danej temperatury prania. Po załadowaniu
pralki mniejszą ilością prania (np. do poło-
wy pojemności lub mniej) czas trwania eta-
pów programu może zostać automatycznie
skrócony. W ten sposób zużycie energii i
wody byłoby znacznie mniejsze.
• Full Load 59'
Program ten służy do szybkiego prania lek-
ko zabrudzonej odzieży bawełnianej.

• Mixed 59'
Program ten służy do szybkiego prania lek-
ko zabrudzonej odzieży bawełnianej i synte-
tycznej bez konieczności jej sortowania.
• Synthetics 59'
Program ten służy do prania lekko zabru-
dzonej bielizny z tkanin syntetycznych w
czasie krótszym niż jedna godzina.
• Cotton 28'
Program służy do szybkiego prania lekko
zabrudzonej i niepoplamionej odzieży ba-
wełnianej.
• Express 14'
Program służy do szybkiego prania lekko
zabrudzonej i niepoplamionej odzieży ba-
wełnianej. Wsad pralki nie może przekra-
czać 2 (dwóch) kilogramów.
• Cotton
Służy do prania trwałych tkanin bawełnia-
nych (prześcieradeł, pościeli, ręczników,
szlafroków, bielizny itp.). Naciśnięcie przy-
cisku funkcji szybkiego prania znacznie
skraca czas trwania programu, mimo to
skuteczność prania nie zmniejsza się dzięki
intensywnym ruchom piorącym. Jeśli nie
zostanie naciśnięty przycisk funkcji szyb-
kiego prania, zachowana jest doskonała ja-
kość prania i płukania mocno zabrudzo-
nych rzeczy.
• Wool & Delicates
Służy do prania rzeczy wełnianych/delikat-
nych. Należy dobrać odpowiednią tempera-
turę zgodnie ze wskazaniami znajdującymi
się na metkach odzieży. Ten program pie-
rze bardzo delikatnie, aby nie uszkodzić
pranych rzeczy.
• Cotton with Prewash 
Program ten służy tylko do prania bardzo
zabrudzonej odzieży bawełnianej. Dodaj de-
tergent do komory prania wstępnego.
• Spin+Drain
Ten program służy do odprowadzenia wody
z odzieży/pralki.
• Rinse
Program pozwala dodatkowo wypłukać lub
wykrochmalić pranie.
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• Drum Clean
Aby zapewnić odpowiednią czystość, regu-
larnie (raz na 1 do 2 miesięcy) czyść bęben.
Para jest stosowana przed programem w
celu zmiękczenia osadów w bębnie. Pro-
gram należy uruchamiać przy całkowicie
pustej pralce. Aby uzyskać lepsze rezultaty,
używaj proszku do usuwania kamienia
(środki do czyszczenia bębna) przeznaczo-
nego do pralek, gdy wybrana jest funkcja
detergentu w proszku. Po zakończeniu pro-
gramu pozostaw drzwiczki do połowy
otwarte, aby wnętrze pralki wyschło.

Program ten nie służy do prania.
Jest to program do konserwacji
urządzenia.
Nie uruchamiaj go, jeśli pralka nie
jest pusta. Podczas próby urucho-
mienia urządzenie automatycznie
wykrywa obecność ładunku w środ-
ku i może zakończyć lub wznowić
program zgodnie z modelem urzą-
dzenia. Wznowienie programu nie
zapewnia skutecznego czyszcze-
nia.

• Mixed
Program służy do prania razem odzieży ba-
wełnianej i z włókien syntetycznych bez jej 
sortowania.
• 20°C
W tym programie możesz prać lekko zabru-
dzoną bawełnianą bieliznę.
• Stain Removal
Pralka ma specjalny program do odplamia-
nia, który umożliwia usuwanie różnego ro-
dzaju plam w najskuteczniejszy sposób. 
Program ten służy wyłącznie do prania 
odzieży bawełnianej o trwałych kolorach. 
Nie należy używać go do prania tkanin deli-
katnych i barwiących. Przed praniem należy 
sprawdzić metki rzeczy do prania (program 
zaleca się stosować do koszul bawełnia-
nych, spodni, krótkich spodni, koszulek try-
kotowych, ubranek dla dzieci, piżam, fartu-
chów, obrusów, prześcieradeł, poszew na 
kołdrę, poszewek na poduszki, ręczników 
kąpielowych i plażowych, ręczników, skar-

pet, bielizny bawełnianej, które nadają się
do prania w wysokiej temperaturze i przez
długi czas). Na automatycznym programie
odplamiania można usuwać 24 typy plam
pogrupowanych w dwie kategorie według
wyboru funkcji szybkiego prania. W zależ-
ności od wybranej grupy plam dostępny
jest specjalny program prania, dla którego
zmodyfikowano czas zatrzymania płukania,
sposób prania, czas trwania prania i płuka-
nia.
Sprawdź grupy plam, które można wy-
brać z przyciskiem prania szybkiego.
Jeżeli funkcja szybkiego prania nie zo-
stała wybrana:
Masło, trawa, błoto, Cola, pot, brud na koł-
nierzu, jedzenie, majonez, sos do sałatek,
makijaż, olej maszynowy, żywność dla nie-
mowląt.
Jeżeli funkcja szybkiego prania została
wybrana:
Krew, czekolada, budyń, jajka, herbata, ka-
wa, sok, ketchup, czerwone wino, curry,
dżem, węgiel.

1. Wybierz program odplamiania.

2. Odszukać w powyższych rodzajach pla-
mę, którą chce się usunąć i wybrać od-
powiedni rodzaj plam za pomocą przyci-
sku funkcji pomocniczej.

3. Przeczytać uważnie metkę zaplamionej
rzeczy, aby się upewnić, że wybrana
temperatura i prędkość wirowania są
prawidłowe.

6.6 Wybieranie temperatury

Po wybraniu nowego programu i po upływie
pewnego czasu, zalecana temperatura pra-
nia dla tego programu pojawia się na
wskaźniku czasu trwania. Może się tak zda-
rzyć, że zalecana wartość temperatury nie
jest temperaturą maksymalną, którą można
wybrać w bieżącym programie.
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Aby zmienić temperaturę, należy nacisnąć
przycisk nastawiania temperatury. Tempe-
ratura zmniejsza się stopniowo.
Aby zobaczyć aktualnie wybraną tempera-
turę, należy nacisnąć przycisk ustawiania
temperatury.

Nie można dokonywać zmian w
programach, w których zmiana
temperatury jest niedozwolona.

Temperaturę można zmienić także po roz-
poczęciu prania. Zmianę tę można przepro-
wadzić tylko jeśli na danym etapie prania
jest dozwolona.

6.7 Wybór prędkości wirowania

Po wybraniu nowego programu wskaźnik
wirowania wyświetla zalecaną prędkość wi-
rowania w wybranym programie. Może się
tak zdarzyć, że zalecana wartość prędkości
wirowania nie jest prędkością maksymalną,
którą można wybrać dla bieżącego progra-
mu.
Aby zmienić prędkość wirowania ponownie
naciśnij przycisk nastawiania prędkości wi-
rowania. Prędkość wirowania zmniejsza się
stopniowo.
Następnie, w zależności od modelu produk-
tu, na wyświetlaczu pojawią się opcje „Za-

trzymanie płukania ” i „Bez wirowania

”.
Jeżeli nie jest planowane wyjęcie prania za-
raz po zakończenie programu, można użyć
funkcji Zatrzymania pukania, aby zapobiec
zagnieceniu prania, gdy w pralce nie ma
wody.
Funkcja ta zatrzymuje pranie w wodzie z
ostatniego płukania. Aby odwirować pranie
po użyciu funkcji zatrzymania płukania:

1. Nastawić prędkość wirowania.

2. Naciśnij przycisk Start/Pauza. Program
zostanie wznowiony. Pralka spuszcza
wodę i odwirowuje pranie.

Aby bez wirowania spuścić wodę po zakoń-
czeniu programu, wybrać funkcję Bez wiro-
wania.

Nie można dokonywać zmian w
programach, w których zmiana
prędkości wirowania jest niedozwo-
lona.

Prędkość wirowania można zmienić także
po rozpoczęciu prania, jeśli jest to dozwolo-
ne na danym etapie prania. Jeśli na danym
etapie prania zmiany są niedozwolone, nie
da się ich przeprowadzić.
Zatrzymanie płukania
Jeżeli użytkownik nie zamierza wyjmować
prania zaraz po zakończeniu programu,
może użyć funkcji zatrzymania prania w
wodzie z ostatniego płukania, aby zapobiec
zagnieceniu odzieży, które następuje, gdy w
pralce nie ma wody. Aby spuścić wodę bez
wirowania, po zakończeniu tego procesu
naciśnij przycisk Start/Pauza. Program uru-
chomi się ponownie i zakończy działanie
po odpompowaniu wody.
Aby odwirować pranie pozostawione w wo-
dzie, należy nastawić prędkość wirowania i
nacisnąć przycisk Start/Pauza. Program
zostanie wznowiony. Woda zostaje odpom-
powana, pranie odwirowane, a program za-
kończony.

6.8 Wybieranie funkcji pomocni-
czych

Wybierz żądane funkcje pomocnicze przed
uruchomieniem programu. Po wybraniu
programu podświetlane są ikony symbolu
funkcji dodatkowej, która została wybrana
razem z nim.
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Naciśnięcie przycisku funkcji po-
mocniczej, której nie można wybrać
z bieżącym programem pralka sy-
gnalizuje dźwiękiem ostrzegaw-
czym.
Niektórych funkcji nie można wy-
bierać jednocześnie. Jeśli przed
uruchomieniem pralki wybierze się
drugą funkcję pomocniczą sprzecz-
ną z pierwszą, funkcja wybrana ja-
ko pierwsza zostanie anulowana,
zaś wybrana jako druga będzie ak-
tywna.
Nie można wybrać funkcji dodatko-
wej, która nie jest zgodna z danym
programem (zob. „Tabela progra-
mów i zużycia”)
Niektóre programy mają funkcje po-
mocnicze, które trzeba stosować
równocześnie. Funkcji tych nie
można anulować.

6.8.1 Funkcje dodatkowe
• Fast Mode
Po wybraniu tej funkcji czas trwania progra-
mów ulega skróceniu o 50%.
Dzięki zoptymalizowanym etapom prania,
wysokiej mobilności mechanicznej i opty-
malnemu zużyciu wody, osiągana jest wy-
soka wydajność prania, pomimo krótszego
czasu trwania.
Aby wybrać lub anulować tę funkcję, naci-
śnij jednocześnie przyciski funkcyjne ozna-
czone na panelu lub naciśnij jeden z nich,
gdy drugi jest wciśnięty.
• Reżim wodny
Ten przycisk funkcji dodatkowej umożliwia
wybór dodatkowych funkcji oszczędzania
wody, prania wstępnego oraz dodatkowego
płukania lub dodatkowej wody, w zależno-
ści od modelu urządzenia. Szczegółowe in-
formacje na temat wyboru znajdziesz w
opisie konkretnej funkcji pomocniczej.

• Oszczędzać wodę
Wybierz tę funkcję, naciskając jednokrotnie
przycisk funkcji pomocniczej Trybu wody
dla wszystkich programów wskazanych ja-
ko możliwe do wyboru w tabeli „Program i
zużycie”.
Funkcja ta jest przeznaczona do lekko za-
brudzonego prania, które wymaga jedynie
niewielkiej ilości detergentu (patrz „Wska-
zówki dotyczące prawidłowego prania”).
Umożliwia to ekologiczne pranie dzięki
zmniejszeniu ilości zużywanej wody, bez
obniżania wydajności prania.
• Dodatkowe płukanie
Funkcji tej można używać dla wszystkich
programów wskazanych jako możliwe do
wyboru w tabeli Program i zużycie. Wybierz
tę funkcję, naciskając dwukrotnie przycisk
Trybu wody w przypadku programów, w
których można wybrać dodatkową funkcję
oszczędzania wody, lub naciskając jedno-
krotnie przycisk Trybu wody w przypadku
programów, w których nie można wybrać
dodatkowej funkcji oszczędzania wody.
Funkcja ta umożliwia wykonanie dodatko-
wego płukania oprócz tego po praniu głów-
nym. Tym samym zmniejsza się zagrożenie
podrażnieniem wrażliwej skóry (dzieci, aler-
gików itp.) minimalnymi pozostałościami
detergentów na wypranych rzeczach.

6.8.2 Funkcje/programy wybierane
naciśnięciem przycisków funk-
cji przez 3 sekundy

• Para 
Aby wybrać ten program, należy nacisnąć i
przytrzymać przez 3 sekundy przycisk funk-
cji dodatkowej.
Ta funkcja pomaga zredukować zagniece-
nia na praniu bawełnianym, syntetycznym i
mieszanym, skrócić czas prasowania i usu-
nąć plamy poprzez ich zmiękczenie.
*Pranie może być cieplejsze pod koniec cy-
klu prania, jeśli po jego zakończeniu zosta-
nie włączona funkcja pary. Jest to oczeki-
wany stan w warunkach działania progra-
mu.
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• Blokada rodzicielska 
Aby dzieci nie mogły zmienić ustawień pral-
ki, należy użyć blokady rodzicielskiej. Zapo-
biegnie to zmianie uruchomionego progra-
mu.

Przy włączonej funkcji blokady ro-
dzicielskiej pralkę można włączać i
wyłączać przyciskiem Wł./Wył. Po
ponownym włączeniu pralki pro-
gram zostanie wznowiony od miej-
sca, w którym został zatrzymany.
Przy włączonej blokadzie rodziciel-
skiej, jeśli naciska się przyciski, roz-
lega się ostrzegawczy sygnał
dźwiękowy. Aby wyłączyć ostrze-
gawczy sygnał dźwiękowy, należy
nacisnąć przyciski pięć razy z rzę-
du.

Aby załączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji po-
mocniczej przez 3 sekundy. Po odliczeniu
na wyświetlaczu „3- 2- 1” pojawi się na nim
symbol blokady rodzicielskiej. Gdy to
ostrzeżenie zostanie wyświetlone, można
zwolnić przycisk funkcji pomocniczej 3.
Aby wyłączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji po-
mocniczej przez 3 sekundy. Po odliczeniu
na wyświetlaczu „3- 2- 1” symbol blokady
rodzicielskiej zniknie.

6.9 Czas zakończenia
Wyświetlacz czasu
Po wybraniu funkcji czasu zakończenia
czas pozostały do rozpoczęcia programu
jest wyświetlany w godzinach, na przykład
1h, 2h, a czas pozostały do zakończenia
programu po rozpoczęciu programu jest
wyświetlany w godzinach i minutach, na
przykład 01:30.

Czas trwania programu może się
różnić od podanego w „Tabeli pro-
gramów i zużycia” zależnie od ci-
śnienia wody, jej twardości oraz
temperatury, temperatury otocze-
nia, ilości i rodzaju prania,wybra-
nych funkcji pomocniczych oraz
wahań napięcia w sieci zasilającej.
Po pewnym czasie, gdy funkcja
czasu zakończenia jest aktywna,
urządzenie przełącza się w tryb
czuwania, a niektóre diody na wy-
świetlaczu wyłączają się. Jeśli użyt-
kownik wprowadzi jakiekolwiek
zmiany, diody LED zaświecą się po-
nownie.

Za pomocą funkcji Godzina Zakończenia
można ustawić program do 24 godzin. Po
naciśnięciu przycisku Godzina zakończenia
wyświetlana jest szacowana godzina za-
kończenia programu. Po ustawieniu funkcji
Godzina zakończenia podświetlony zostaje
wskaźnik Godzina zakończenia .

Aby uruchomić funkcję Godzina zakończe-
nia i zakończyć program o wybranej godzi-
nie, trzeba po jej nastawieniu nacisnąć
przycisk Start/Pauza.

Jeśli chcesz anulować funkcję Godziny za-
kończenia, wyłącz i włącz urządzenie, prze-
kręcając pokrętło wyboru programu do po-
zycji Wł./Wył.

Po włączeniu funkcji Godzina za-
kończenia nie wolno dodawać de-
tergentu w płynie do komory nr 2 na
detergent w proszku. Grozi to za-
plamieniem odzieży.
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1. Otwórz drzwiczki, umieść pranie w pral-
ce i wsyp detergent, itp.

2. Nastaw program prania, temperaturę,
prędkość wirowania oraz, jeśli potrzeba,
funkcje pomocnicze.

3. Ustaw wybraną godzinę zakończenia,
naciskając przycisk Godzina zakończe-
nia. Zaświeci się wskaźnik Godzina za-
kończenia.

4. Naciśnij przycisk Start/Pauza. Rozpocz-
nie się odliczanie czasu.

W trakcie odliczania funkcji Godzi-
na zakończenia można dodać pra-
nie. Wraz z końcem odliczania
zwłoki czasowej wskaźnik godziny
zakończenia gaśnie, uruchomiony
zostaje cykl prania, a na wyświetla-
czu pojawia się czas trwania wybra-
nego programu.

6.10 Uruchomianie programu
1. Naciśnij przycisk Start/Pauza, aby uru-

chomić program.

2. Przycisk Start/Pauza, który wcześniej
nie był podświetlony, teraz zaczyna
świecić światłem ciągłym, co wskazuje,
że program został uruchomiony.

3. Drzwiczki blokują się. Po zablokowaniu
drzwiczek na wyświetlaczu pojawia się
symbol blokady.

6.11 Blokada drzwiczek
Na drzwiach urządzenia znajduje się sys-
tem blokujący, który zapobiega ich otwarciu
w przypadku, gdy poziom wody jest nieod-
powiedni.
Po zablokowaniu drzwiczek na wyświetla-
czu pojawia się symbol blokady drzwiczek.

Otwieranie drzwiczek w przypadku prze-
rwy w zasilaniu:

W przypadku przerwy w zasilaniu
można ręcznie otworzyć drzwiczki
pralki, korzystając z uchwytu awa-
ryjnego drzwiczek, który znajduje
się pod pokrywką filtra pompy.

Aby uniknąć przelania się wody po
otwarciu drzwiczek, należy się
upewnić, że w bębnie nie ma żadnej
wody.

1. Wyłącz urządzenie i odłącz je od zasila-
nia.

2. Otwórz osłonę filtra pompy.

3. Pociągnij w dół uchwyt awaryjny drzwi-
czek za pomocą narzędzia i zwolnij go.
Następnie otwórz drzwiczki.

4. Jeśli drzwiczki się nie otwierają, po-
wtórz poprzedni krok.
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6.12 Zmiana wyboru po rozpoczę-
ciu programu

Dodawanie prania po rozpoczęciu progra-
mu:
Jeśli poziom wody w pralce jest odpowied-
ni po naciśnięciu przycisku Start/Pauza,
blokada drzwiczek zostanie wyłączona,
drzwiczki otworzą się i będzie można do-
dać pranie. Symbol blokady drzwiczek na
wyświetlaczu gaśnie po wyłączeniu bloka-
dy drzwiczek. Po dodaniu prania zamknąć
drzwiczki i jeszcze raz nacisnąć przycisk
Start/Pauza, aby kontynuować cykl prania.

Jeśli poziom wody w pralce nie jest odpo-
wiedni po naciśnięciu przycisku Start/Pau-
za, nie będzie można wyłączyć blokady
drzwiczek, a symbol drzwiczek na wyświe-
tlaczu będzie nadal się świecić.

Jeśli temperatura wody w bębnie
przekracza 50°C, ze względów bez-
pieczeństwa nie będzie można wy-
łączyć blokady drzwiczek, nawet je-
śli poziom wody w bębnie jest od-
powiedni.

Przełączanie pralki w tryb pauzy:
Nacisnąć przycisk Start/Pauza, aby przełą-
czyć pralkę w tryb pauzy. Na wyświetlaczu
migać będzie symbol pauzy.

Zmiana programu po jego uruchomieniu:
Zmiana uruchomionego programu jest do-
zwolona, o ile nie jest włączona blokada ro-
dzicielska. Wskutek tego działania bieżący
program zostanie anulowany.

Wybrany program rozpocznie się
od początku.

Zmiana funkcji pomocniczych, prędkości i
temperatury
W zależności od osiągniętego etapu pro-
gramu można anulować lub uruchomić
funkcje pomocnicze. Patrz: „Wybieranie
funkcji pomocniczych”.
Można także zmienić ustawienia prędkości
i temperatury. Patrz „Wybór prędkości wiro-
wania” oraz „Wybór temperatury”.

Drzwiczki nie otworzą się, gdy tem-
peratura wody w pralce jest wysoka
lub jej poziom przekracza poziom
podstawy drzwiczek.

6.13 Anulowanie programu
Program zostaje anulowany wskutek prze-
stawienia pokrętła wyboru programów na
inny program lub wyłączenia i ponownego
włączenia pralki za pomocą pokrętła wybo-
ru programów.

Obrócenie pokrętła wyboru progra-
mów, gdy włączona jest blokada ro-
dzicielska nie spowoduje anulowa-
nia bieżącego programu. Najpierw
należy wyłączyć blokadę rodziciel-
ską.
Jeśli chcesz otworzyć drzwiczki po
anulowaniu programu, ale nie moż-
na ich otworzyć z powodu zbyt wy-
sokiego poziomu wody w pralce,
nastaw pokrętło wyboru progra-
mów na program Odpompowanie-
+Wirowanie i spuść wodę z pralki.

6.14 Koniec programu
Po zakończeniu programu na wyświetlaczu
pojawi się symbol zakończenia.
Jeśli przez 10 minut nie zostanie naciśnięty
żaden przycisk, pralka przełączy się w tryb
wyłączenia. Wyłączy się wyświetlacz i
wszystkie wskaźniki.
Zakończone etapy programu zostaną wy-
świetlone po naciśnięciu przycisku Wł./Wył.
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7 Konserwacja i czyszczenie

Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa

Okres użytkowania pralki wydłuża się, a
częste występowanie problemów zmniej-
sza, jeśli pralkę czyści się z regularną czę-
stotliwością.

7.1 Czyszczenie szuflady na deter-
gent

Szufladę na detergent należy myć regular-
nie (raz na 4 do 5 prań), jak opisano poni-
żej, co pozwoli zapobiec gromadzeniu się
proszku do prania.
Syfon należy wyczyścić, jeśli w komorze na
środek zmiękczający pozostaje nadmiar
wody i mieszanki do zmiękczania tkanin.

1. Naciśnij oznaczoną część syfonu w ko-
morze na środek zmiękczający, a na-
stępnie pociągnij szufladę do siebie, aby
ją wyjąć.

2. Podnieś i wyjmij syfon od tyłu, jak poka-
zano na rysunku.

3. Wypłucz szufladę i syfon w zlewie dużą
ilością ciepłej wody. Używaj rękawiczek
lub odpowiedniej szczotki, aby zapobiec
kontaktowi pozostałości detergentów w
szufladzie ze skórą.

4. Po wyczyszczeniu należy dobrze zamo-
cować syfon i szufladę.

7.2 Czyszczenie drzwiczek i bębna
W przypadku pralek z programem czysz-
czenia bębna, patrz rozdział „Obsługa pral-
ki”.

Powtarzaj proces czyszczenia bęb-
na co 2 miesiące.
UWAGA: Użyj odkamieniacza do
pralek.

Po każdym praniu należy sprawdzać, czy w
urządzeniu nie pozostała jakaś obca sub-
stancja.
Jeśli otwory w uszczelce drzwiczek poka-
zane na rysunku zostały zablokowane,
udrożnij je używając wykałaczki.
Obce substancje metaliczne mogą powo-
dować powstawanie plamy rdzy. Plamy na
powierzchni bębna czyści się przy użyciu
środków czyszczących do stali nierdzew-
nej.
Nie wolno używać wełny stalowej lub dru-
cianej. Niszczą one części emaliowane,
chromowane i plastykowe.
Po zakończeniu programu zalecamy wytar-
cie uszczelki drzwi suchą i czystą szmatką.
Spowoduje to usunięcie osadów na
uszczelce drzwi i zapobiegnie tworzeniu się
nieprzyjemnych zapachów.

7.3 Czyszczenie korpusu i panelu
sterowania

Przetrzyj korpus pralki wodą z mydłem lub,
jeśli to konieczne, łagodnym, niepowodują-
cym korozji detergentem w żelu i wytrzyj do
sucha miękką ściereczką.
Używaj tylko miękkiej i wilgotnej ściereczki
w celu oczyszczenia panelu sterowania.
Nie używać środków czyszczących zawie-
rających wybielacz.
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7.4 Czyszczenie filtrów wlotu wody
Na końcu każdego zaworu dopływu wody z
tyłu pralki, a także na końcu każdego węża
zasilającego podłączanego do kranu znaj-
duje się filtr. Filtry te zapobiegają przedo-
stawaniu się do wnętrza urządzenia ciał ob-
cych i brudu z wody. Filtry należy oczyścić,
kiedy się zabrudzą.

1. Zakręcić krany.

2. Zdejmij nakrętki z węży dopływu wody
aby dostać się do filtrów na zaworach
dopływu wody i wyczyść je za pomocą
szczotki. Jeśli filtry są bardzo brudne,
wyjmij je szczypcami z ich gniazd i
oczyść w ten sposób.

3. Filtry na płaskim końcu węży dopływu
wody wyjąć ręcznie wraz z uszczelkami
i starannie umyć pod bieżącą wodą.

4. Dokładnie umieścić uszczelki i filtry z
powrotem na miejscu i ręcznie dokręcić
nakrętki węża.

7.5 Spuszczanie pozostałej wody i
czyszczenie filtru pompy

System filtrów w pralce zapobiega zatkaniu
wirnika pompy takimi stałymi elementami,
jak guziki, monety czy włókna podczas usu-
wania wody. A zatem woda będzie spusz-
czana bez problemów, a okres użytkowania
pompy się przedłuży.
Jeżeli pralka nie odpompowuje wody, za-
tkany jest filtr pompy. Filtr trzeba czyścić
po każdym zatkaniu lub co 3 miesiące. Aby
wyczyścić filtr należy najpierw spuścić wo-
dę.
Dodatkowo przed transportem produktu
(np. przy przeprowadzce do innego domu)
należy całkowicie spuścić wodę.

UWAGA:
Obce substancje pozostawione w
filtrze pompy mogą uszkodzić urzą-
dzenie lub powodować problemy z
hałasem.
Jeśli mieszkasz na obszarach nara-
żonych na mróz, pamiętaj o zakrę-
ceniu kranu z wodą, odłączeniu
głównego węża i spuszczeniu wody
z produktu, gdy nie jest on używa-
ny.
Po każdym użyciu zakręć kurek do-
pływu wody, do którego przyłączo-
ny jest wąż zasilający.

Aby wyczyścić zabrudzony filtr i spuścić
wodę:

1. Wyjmij wtyczkę pralki gniazdka, aby
odłączyć ją od zasilania energią elek-
tryczną.

Temperatura wody wewnątrz pralki
może wzrosnąć do 90 ºC. Aby unik-
nąć zagrożenia oparzeniem, filtr
czyści się dopiero po ostygnięciu
wody w pralce.

2. Otwórz pokrywę filtru.

3. Aby spuścić wodę, postępuj, jak opisano
to poniżej.

Aby spuścić wodę z pralki bez awaryjnego
węża spustowego:

• Umieść duży pojemnik na końcu węża,
aby zebrać wodę z filtra.

• Gdy z filtra pompy zacznie wyciekać wo-
da, poluzuj go, obracając (przeciwnie do
ruchu wskazówek zegara). Skieruj wypły-
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wającą wodę do pojemnika umieszczo-
nego przed filtrem. Przygotuj szmatkę do
wytarcia ewentualnej wody, która może
się rozlać.

• Całkowicie obróć i wyjmij filtr pompy, gdy
woda z produktu wycieknie.

1. Usuń wszelkie pozostałości z wnętrza
filtru, a także włókna, które mogą zbie-
rać się wokół wirnika.

2. Wymień filtr.

3. Jeśli pokrywka filtry składa się z dwóch
części, zamknij ją przyciskając klapkę.
Jeśli jest jednoczęściowa, najpierw wsa-
dzić klapkę na jej miejsce w dolnej czę-
ści, a następnie nacisnąć górną część,
aby zamknąć pokrywkę.

8 Rozwiązywanie problemów

Najpierw przeczytaj Instrukcje bez-
pieczeństwa

Programy nie uruchamiają się po zamknię-
ciu drzwiczek.
• Nie naciśnięto przycisku Start/Pauza/

Anuluj. >>>Nacisnąć przycisk Start/Pau-
za/Anuluj.

• W przypadku załadowania zbyt dużej ilo-
ści prania mogą wystąpić problemy z za-
mykaniem drzwiczek. >>>W takim przy-
padku należy zmniejszyć ilość prania i
upewnić się, że drzwiczki są prawidłowo
zamknięte.

Nie można uruchomić lub wybrać progra-
mu.
• Pralka przełączyła się w tryb autoochrony

z uwagi na problem z zasilaniem (np. na-
pięcie w sieci, ciśnienie wody itp.). >>> W
zależności od modelu produktu wybierz
inny program, przekręcając pokrętło wy-
boru programu lub naciskając i przytrzy-
mując przycisk On/Off (wł./wył.) przez 3
sekundy, aby anulować program. Po-
przedni program zostanie anulowany.
Patrz Anulowanie programu [} 30]

Woda wewnątrz pralki.
• Ze względu na proces kontroli jakości w

trakcie produkcji we wnętrzu pralki pozo-
stało trochę wody. >>> To nie jest uster-
ka; ta woda nie szkodzi pralce.

Pralka nie nabiera wody.
• Kran jest zakręcony. >>> Odkręcić krany.
• Wąż dopływu wody jest zagięty. >>> Roz-

prostować wąż.

• Filtr dopływu wody jest zatkany. >>> Wy-
czyść filtr.

• Nie zamknięto drzwiczek. >>> Zamknij
drzwiczki.

Pralka nie spuszcza wody.
• Wąż spustowy wody jest zatkany lub za-

gięty. >>> Odetkaj lub rozprostuj wąż spu-
stowy wody.

• Filtr pompy jest zatkany. >>> Oczyścić
filtr pompy.

Pralka drga lub hałasuje.
• Pralka nie stoi równo. >>> Wyreguluj nóż-

ki, aby zrównoważyć produkt.
• Do filtra pompy dostał się jakiś twardy

przedmiot. >>> Oczyścić filtr pompy.
• Nie usunięto śrub zabezpieczających

pralkę w transporcie. >>> Zdemontuj śru-
by zabezpieczające.

• Za mało prania w pralce. >>> Dodaj wię-
cej prania do pralki.

• Za dużo prania w pralce. Wyjmij trochę
prania z pralki lub ręcznie rozłóż pranie w
pralce bardziej równomiernie.

• Pralka opiera się o jakiś sztywny przed-
miot. >>> Upewnij się, że pralka o nic się
nie opiera.

Spod pralki wycieka woda.
• Wąż spustowy wody jest zatkany lub za-

gięty. >>> Odetkaj lub rozprostuj wąż spu-
stowy wody.

• Filtr pompy jest zatkany. >>> Oczyścić
filtr pompy.
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Pralka zatrzymała się wkrótce po rozpo-
częciu programu.
• Pralka zatrzymała się na chwilę z uwagi

na niskie napięcie. >>> Pralka wznowi
działanie, gdy napięcie z powrotem osią-
gnie normalny poziom.

Pralka zrzuca wodę zaraz po jej pobraniu.
• Wąż spustowy jest na nieodpowiedniej

wysokości. >>> Podłączyć wąż spustowy
wody tak, jak opisano w instrukcji obsłu-
gi.

Nie widać wody w pralce w czasie prania.
• Woda jest w niewidocznej części pralki.

>>> To nie jest usterka.
Nie można otworzyć drzwiczek.
• Zamek w drzwiczkach jest zablokowany

z powodu poziomu wody w pralce. >>>
Spuść wodę przy użyciu programu Od-
pompowanie lub Odwirowanie.

• Pralka podgrzewa wodę lub wykonuje
cykl wirowania. >>> Odczekać, aż pro-
gram się skończy.

• Drzwiczki mogą się zablokować z powo-
du ciśnienia wewnątrz pralki. >>> W ta-
kim przypadku chwycić za uchwyt i naj-
pierw popchnąć, a potem pociągnąć
drzwiczki, aby je otworzyć.

• Jeśli nie ma zasilania, drzwiczki pralki się
nie otworzą. >>> Aby otworzyć drzwiczki,
otwórz korek filtra pompy i pociągnij w
dół uchwyt awaryjny umieszczony z tyłu
pokrywy bocznej. Patrz Blokada drzwi-
czek [} 29]

Pranie trwa dłużej niż podano w instrukcji
obsługi. (*)
• Ciśnienie wody jest niskie. >>> Pralka

czeka, aż napełni się odpowiednią ilością
wody, aby zapobiec pogorszeniu jakości
prania z powodu mniejszej ilości wody.
Powoduje to przedłużenie czasu prania.

• Niskie napięcie. >>> Czas prania jest
przedłużany, aby uniknąć niedostatecz-
nego efektu prania na skutek niskiego na-
pięcia.

• Zbyt niska wlotowa temperatura wody.
>>> W zimnych porach roku wydłuża się
czas potrzebny do podgrzania wody.

Czas prania może również zostać wydłu-
żony, aby uniknąć niedostatecznego
efektu prania.

• Wzrosła liczba cyklów płukania i/lub ilość
wody do płukania. >>> Pralka zwiększa
ilość wody do płukania, gdy wymagane
jest dokładne płukanie i w razie potrzeby
dodaje jeszcze jeden krok płukania.

• Z powodu nadmiernej ilości użytego de-
tergentu pojawiła się nadmierna ilość pia-
ny i uruchomił się automatyczny system
absorpcji piany. >>> Użyć zalecanej ilości
detergentu.

Nie odlicza się czas trwania programu. (W
modelach z wyświetlaczem) (*)
• Timer mógł się zatrzymać w trakcie po-

bierania wody. >>> Wskaźnik timera nie
będzie odliczał czasu, dopóki pralka nie
pobierze odpowiedniej ilości wody. Pral-
ka odczeka, aż będzie wystarczająca
ilość wody, aby uniknąć niedostateczne-
go efektu prania na skutek braku wody.
Następnie wskaźnik timera od nowa po-
dejmie odliczanie.

• Timer może się zatrzymać w trakcie pod-
grzewania wody. >>> Wskaźnik timera nie
będzie odliczał czasu, dopóki pralka nie
osiągnie nastawionej temperatury.

• Timer może się zatrzymać w trakcie od-
wirowywania. >>> Uruchomił się automa-
tyczny system wykrywania nierównomier-
nego obciążenia z powodu nierówno-
miernego rozłożenia prania w bębnie.

Nie odlicza się czas trwania programu. (*)
• Pralka jest obciążona niesymetrycznym

ładunkiem. >>> Uruchomił się automa-
tyczny system wykrywania nierównomier-
nego obciążenia z powodu nierówno-
miernego rozłożenia prania w bębnie.

Pralka nie przełącza się na odwirowanie.
(*)
• Pralka jest obciążona niesymetrycznym

ładunkiem. >>> Uruchomił się automa-
tyczny system wykrywania nierównomier-
nego obciążenia z powodu nierówno-
miernego rozłożenia prania w bębnie.
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• Pralka nie będzie wirować, dopóki woda
nie zostanie całkowicie spuszczona. >>>
Sprawdzić filtr i wąż spustowy.

• Z powodu nadmiernej ilości użytego de-
tergentu pojawiła się nadmierna ilość pia-
ny i uruchomił się automatyczny system
absorpcji piany. >>> Użyć zalecanej ilości
detergentu.

Wydajność prania jest mała: Pranie sza-
rzeje. (**)
• Przez dłuższy czas używano za mało de-

tergentu. >>> Używać zalecanej ilości de-
tergentu odpowiedniej do twardości wo-
dy i do rodzaju prania.

• Przez dłuższy czas prano w niskich tem-
peraturach. >>> Wybrać temperaturę pra-
nia właściwą dla danych rzeczy do pra-
nia.

• Z twardą wodą użyto zbyt mało detergen-
tu. >>> Użycie niedostatecznej ilości de-
tergentu z twardą wodą sprawia, że brud
przywiera do tkaniny i z czasem tkaniny
od tego szarzeją. Takiej szarości trudno
jest się pozbyć. Używać zalecanej ilości
detergentu odpowiedniej do twardości
wody i do rodzaju prania.

• Użyto nadmiernej ilości detergentu. >>>
Używać zalecanej ilości detergentu odpo-
wiedniej do twardości wody i do rodzaju
prania.

Wydajność prania jest mała: Plamy pozo-
stają lub pranie nie jest całkiem białe. (**)
• Użyto niewystarczającej ilości detergen-

tu. >>> Używać zalecanej ilości detergen-
tu odpowiedniej do twardości wody i do
rodzaju prania.

• Za dużo prania w pralce. >>> Nie wkładaj
zbyt dużo prania. Przestrzegać ilości po-
danych w „Tabeli programów i zużycia”.

• Wybrano niewłaściwy program i tempera-
turę. >>> Wybrać temperaturę oraz pro-
gram właściwe dla danego prania.

• Użyto niewłaściwego rodzaju detergentu.
>>> Użyć oryginalnego detergentu odpo-
wiedniego dla danej pralki.

• Użyto nadmiernej ilości detergentu. >>>
Wlać detergent do właściwej komory. Nie
mieszaj wybielacza z detergentem.

Wydajność prania jest mała: Na praniu po-
jawiły się oleiste plamy. (**)
• Bęben nie był regularnie czyszczony. >>>

Regularnie czyścić bęben. Patrz Czysz-
czenie drzwiczek i bębna [} 31]

Wydajność prania jest mała: Odzież nie-
przyjemnie pachnie. (**)
• W bębnie powstaje nieprzyjemny zapach

i zbiera się osad z bakterii w wyniku cią-
głego prania w niskich temperaturach i/
lub na krótkich programach. >>> Pozosta-
wiać uchyloną szufladę na detergent i
drzwiczki po każdym praniu. Dzięki temu
wewnątrz pralki nie powstanie wilgotne
środowisko sprzyjające namnażaniu się
bakterii.

Kolor odzieży blaknie. (**)
• Za dużo prania w pralce. >>> Nie wkładaj

zbyt dużo prania.
• Użyto wilgotnego detergentu. >>> Trzy-

mać detergent zamknięty w środowisku
wolnym od wilgoci i nie narażać go na
działanie nadmiernych temperatur.

• Wybrano wyższą temperaturę. >>> Wy-
brać program i temperaturę odpowiednie
do typu, ilości i stopnia zabrudzenia pra-
nia.

Pralka nie płucze prawidłowo.
• Ilość, marka i warunki przechowywania

użytego detergentu mogą być niewłaści-
we. >>> Używać detergentu właściwego
dla danej pralki i rzeczy do prania. Trzy-
mać detergent zamknięty w środowisku
wolnym od wilgoci i nie narażać go na
działanie nadmiernych temperatur.

• Detergent podano do niewłaściwej komo-
ry. >>> Jeżeli detergent został umiesz-
czony w komorze do prania wstępnego,
mimo że nie wybrano cyklu prania wstęp-
nego, pralka może pobierać detergent na
etapie płukania lub dodawania środka
zmiękczającego. Podać detergent do
właściwej komory.

• Filtr pompy jest zatkany. >>> Sprawdzić
filtr.

• Wąż spustowy jest zagięty. >>> Spraw-
dzić wąż spustowy.
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Rzeczy po praniu sztywnieją. (**)
• Użyto niewystarczającej ilości detergen-

tu. >>> Jeżeli twardość wody jest wyso-
ka, używanie niewystarczającej ilości de-
tergentu może z czasem powodować
sztywnienie prania. Używać ilości deter-
gentu odpowiedniej do twardości wody.

• Detergent podano do niewłaściwej komo-
ry. >>> Jeżeli detergent został umiesz-
czony w komorze do prania wstępnego,
mimo że nie wybrano cyklu prania wstęp-
nego, pralka może pobierać detergent na
etapie płukania lub dodawania środka
zmiękczającego. Podać detergent do
właściwej komory.

• Detergent zmieszano ze środkiem zmięk-
czającym. >>> Nie mieszać środka
zmiękczającego z detergentem. Umyć
szufladę gorącą wodą.

Pranie nie pachnie środkiem zmiękczają-
cym. (**)
• Detergent podano do niewłaściwej komo-

ry. >>> Jeżeli detergent został umiesz-
czony w komorze do prania wstępnego,
mimo że nie wybrano cyklu prania wstęp-
nego, pralka może pobierać detergent na
etapie płukania lub dodawania środka
zmiękczającego. Umyć szufladę gorącą
wodą. Podać detergent do właściwej ko-
mory.

• Detergent zmieszano ze środkiem zmięk-
czającym. >>> Nie mieszać środka
zmiękczającego z detergentem. Umyć
szufladę gorącą wodą.

Pozostałości detergentu w szufladzie do-
zownika. (**)
• Detergent podano do wilgotnej szuflady.

>>> Przed wsypaniem detergentu wysu-
szyć szufladę na detergent.

• Detergent zawilgotniał. >>> Trzymać de-
tergent zamknięty w środowisku wolnym
od wilgoci i nie narażać go na działanie
nadmiernych temperatur.

• Ciśnienie wody jest niskie. >>> Sprawdzić
ciśnienie wody.

• Detergent w komorze prania głównego
zawilgotniał podczas pobierania wody w
cyklu prania wstępnego. Zatkały się

otwory w komorze detergentu. >>>
Sprawdzić otwory i udrożnić je, jeśli się
zatkały.

• Problem z zaworami szuflady na deter-
gent. >>> Wezwać przedstawiciela auto-
ryzowanego serwisu.

• Detergent zmieszano ze środkiem zmięk-
czającym. >>> Nie mieszać środka
zmiękczającego z detergentem. Umyć
szufladę gorącą wodą.

• Bęben nie był regularnie czyszczony. >>>
Regularnie czyścić bęben. Patrz Czysz-
czenie drzwiczek i bębna [} 31]

W pralce tworzy się zbyt wiele piany. (**)
• Użyto detergentu niewłaściwego dla da-

nej pralki. >>> Użyć detergentu właściwe-
go dla danej pralki.

• Użyto nadmiernej ilości detergentu. >>>
Używać tylko właściwej ilości detergentu.

• Detergent przechowywano w niewłaści-
wych warunkach. >>> Przechowywać de-
tergent w miejscu zamkniętym i suchym.
Nie wolno przechowywać detergentów w
miejscach, w których panuje nadmierna
temperatura.

• Niektóre rzeczy do prania o siatkowej
fakturze, np. tiul, mogą tworzyć zbyt wie-
le piany. >>> Używać mniejszej ilości de-
tergentu do prania takich rzeczy.

• Detergent podano do niewłaściwej komo-
ry. >>>  Należy upewnić się, że detergent
został umieszczony w odpowiedniej ko-
morze.

• Pralka zbyt wcześnie pobiera środek
zmiękczający wodę. >>> Może występo-
wać problem z zaworami lub dozowni-
kiem detergentu. Wezwać przedstawicie-
la autoryzowanego serwisu.

Z szuflady na detergent wypływa piana.
• Użyto zbyt wiele detergentu. >>> Wymie-

szać 1 łyżkę środka zmiękczającego z ½
litra wody i wlać do komory prania głów-
nego szuflady na detergent. >>> Włożyć
do pralki detergent odpowiedni dla da-
nych programów i maksymalnych ilości
prania wskazanych w „Tabeli programów
i zużycia”. Gdy używane są dodatkowe
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środki chemiczne (takie jak odplamiacz,
wybielacz itd.), należy zmniejszyć ilość
detergentu.

Na koniec programu pranie pozostaje wil-
gotne. (*)
• Z powodu nadmiernej ilości użytego de-

tergentu pojawiła się nadmierna ilość pia-
ny i uruchomił się automatyczny system
absorpcji piany. >>> Użyć zalecanej ilości
detergentu.

(*) Aby zapobiec uszkodzeniom pralki oraz
jej otoczenia, pralka nie przełącza się w
tryb wirowania, gdy pranie nie jest równo-
miernie rozłożone w bębnie. Pranie należy
na nowo rozmieścić w bębnie i odwirować.

(**) Bęben nie był regularnie czyszczony.
Regularnie czyścić bęben. Patrz Czyszcze-
nie drzwiczek i bębna [} 31]

Jeśli pomimo postępowania zgod-
nie z tą instrukcją nie można roz-
wiązać problemu, należy się skon-
sultować ze sprzedawcą pralki lub
przedstawicielem autoryzowanego
serwisu. Nigdy nie należy podejmo-
wać prób samodzielnego naprawia-
nia niedziałającej pralki.

9 OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI FIRMY/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być wykona-
ne przez użytkownika końcowego bez ja-
kichkolwiek problemów związanych z bez-
pieczeństwem lub niebezpiecznym użytko-
waniem, pod warunkiem, że są one przepro-
wadzane w granicach i zgodnie z następu-
jącymi instrukcjami (patrz rozdział „Samo-
dzielna naprawa”).
Dlatego też, o ile nie określono inaczej w
rozdziale „Samodzielna naprawa”, naprawy
powinny być wykonywane przez zarejestro-
wane profesjonalne serwisy naprawcze w
celu uniknięcia problemów z bezpieczeń-
stwem. Zarejestrowany profesjonalny ser-
wis naprawczy to profesjonalny serwis zaj-
mujący się naprawami, któremu producent
przyznał dostęp do instrukcji i listy części
zamiennych tego produktu zgodnie z meto-
dami opisanymi w aktach prawnych zgod-
nymi z Dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko agent serwisowy (tj. autory-
zowane profesjonalne serwisy naprawcze),
z którym można się skontaktować pod nu-
merem telefonu podanym w instrukcji ob-
sługi/karcie gwarancyjnej lub za pośred-
nictwem autoryzowanego sprzedawcy,
może świadczyć usługi serwisowe opar-
tych na warunkach gwarancji. W związku z
tym należy pamiętać, że naprawy wykony-
wane przez profesjonalne warsztaty (nieau-
toryzowane przez Indesit ) spowodują utra-
tę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może wykonać samo-
dzielną naprawę w w przypadku następują-
cych części zamiennych: drzwi, zawiasy
drzwi i uszczelki, inne uszczelki, zespół
zamka drzwi i urządzenia peryferyjne z two-
rzywa sztucznego, takie jak dozowniki de-
tergentu (aktualna lista jest również do-
stępna na parts-selfservice.europeanap-
pliances.com od 1 marca 2021)
Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo
produktu i zapobiec ryzyku poważnych ob-
rażeń, wspomnianą samodzielną naprawę
należy wykonać zgodnie ze wskazówkami
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale
„Samodzielna naprawa” lub które są do-
stępne na stronie parts-selfservice.europe-
anappliances.com Dla własnego bezpie-
czeństwa przed wykonaniem samodzielnej
naprawy odłącz urządzenie od zasilania.
Próby naprawy i naprawy dokonywane
przez użytkowników końcowych w przypad-
ku części nieuwzględnionych na liście i/lub
niestosowanie się do wskazówek zawar-
tych w podręcznikach użytkownika doty-
czących samodzielnej naprawy lub które są
dostępne na stronie parts-selfservice.euro-
peanappliances.com, mogą powodować
problemy z bezpieczeństwem, które nie zo-
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stały zawarte na stronie parts-selfservi-
ce.europeanappliances.com, i utratę gwa-
rancji.
W związku z tym zaleca się, aby użytkowni-
cy końcowi powstrzymali się od prób prze-
prowadzania napraw wykraczających poza
wymieniony wykaz części zamiennych, kon-
taktując się w takich przypadkach z autory-
zowanymi profesjonalnymi serwisami na-
prawczymi lub zarejestrowanymi profesjo-
nalnymi serwisami naprawczymi. W takim
przypadku próby podejmowane przez użyt-
kowników końcowych mogą powodować
problemy z bezpieczeństwem i uszkodze-
nie produktu, a następnie wywołać pożar,
powódź, porażenie prądem i poważne obra-
żenia ciała.
Przykładowo, ale nie tylko, następujące na-
prawy muszą być wykonane przez autory-
zowane profesjonalne serwisy naprawcze
lub zarejestrowane profesjonalne serwisy
naprawcze: silnik, zespół pompy, płyta
główna, płyta silnika, tablica wyświetlacza,
grzałki itp.
Producent/sprzedawca nie ponosi odpo-
wiedzialności w żadnym przypadku, gdy
użytkownicy końcowi nie przestrzegają po-
wyższych zaleceń.
Dostępność części zamiennych zakupionej
pralki lub pralko-suszarki wynosi 10 lat. W
tym okresie dostępne będą oryginalne czę-
ści zamienne umożliwiające prawidłową
obsługę pralki lub pralko-suszarki.
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Dostęp do licznika cykli prania

Gdy urządzenie jest wyłączone, naciśnięcie i przytrzymanie przycisków funkcji pomocniczych 1 i 2 przez dłuższy czas 
powoduje odliczanie 3-2-1 i wyświetlenie całkowitej liczby zakończonych cykli.
Po wyświetleniu całkowitego cyklu wyświetlane są ewentualne kody awarii. Sprawdź informacje na ekranie, korzystając 
z poniższej tabeli.

Informacje 
wyświetlane na 

ekranie
Przyczyna Rozwiązanie

Err Włącza się algorytm bezpieczeństwa. Poczekaj aż zakończy pracę. Po naciśnięciu przycisków funkcji 
pomocniczych 1 i 2 sprawdź informacje wyświetlane na ekranie.

SC Twoje zgłoszenie nie zostanie rozwiązane 
podczas kontroli. Skontaktuj się z przedstawicielem autoryzowanego serwisu.

E5 Filtr pompy może być zatkany.

Oczyścić filtr pompy.   
Patrz rozdział „Spuszczanie pozostałej wody i czyszczenie filtru 
pompy”. 
Spróbuj cyklu wirowania. Jeśli problem nie zostanie rozwiązany, 
skontaktuj się z serwisem.

E8 Pralka może nie pobierać wody.

• Odkręcić krany.
•  Upewnij się, że nie ma przerwy w dostawie wody.
• Sprawdź podłączenie węża dopływowego, jeśli jest zagięty - 
wyprostuj go. 
• Oczyścić filtr pompy. Patrz rozdział „Spuszczanie pozostałej 
wody i czyszczenie filtru pompy”. 
•  Zamknij przednią pokrywę urządzenia. Upewnij się, że 
pokrywa jest zablokowana. 
Uruchom urządzenie ponownie. Jeśli problem nie zostanie 
rozwiązany, skontaktuj się z serwisem.

E29
Pralka przełączyła się w tryb autoochrony z 
uwagi na problem z zasilaniem (np. napięcie 

w sieci, ciśnienie wody itp.).

W celu anulowania programu obróć pokrętło wyboru programu, 
aby wybrać inny program. Poprzedni program zostanie 
anulowany. Patrz rozdział „Anulowanie programu”. 
Jeśli problem nie zostanie rozwiązany, skontaktuj się z serwisem.

E17 Po zakończeniu cyklu w urządzeniu jest 
nadmiar piany.

• Przechowywać detergent w miejscu zamkniętym i suchym. 
Nie wolno przechowywać detergentów w miejscach, w których 
panuje nadmierna temperatura. 
• Do porowatych tkanin, takich jak tiul, należy użyć mniejszej 
ilości detergentu. 
• Ilości detergentu powinna być odpowiednia do ilości prania i
stopnia zabrudzenia. 
• Używać tylko właściwej ilości detergentu.
•  Należy upewnić się, że detergent został umieszczony w 
odpowiedniej komorze. 
• Uruchom program czyszczenia bębna przy pustej urządzeniu. 
Patrz program „Czyszczenie bębna” 
Jeśli twoje urządzenie nie posiada programu czyszczenia bębna, 
możesz użyć programu bawełna 90°C. 
• Po uruchomieniu krótkiego programu bez detergentu, sprawdź 
urządzenie. Jeśli problem nie zostanie rozwiązany, skontaktuj się 
z serwisem.

E18
Wirowanie nie rozpoczęło się, ponieważ 

urządzenie wykryło, że bęben jest 
niewyważony.

Sprawdź, czy w pralce znajduje się pranie. Ilość prania może być 
niewystarczająca. Spróbuj zwiększyć ilość prania. 
Pranie może powodować brak równowagi. Należy ręcznie 
posortować pranie i równomiernie rozłożyć w urządzeniu. 
Spróbuj ponownie cyklu wirowania.

E12 W pralce może znajdować się woda. 

Odłącz urządzenie od zasilania.  
Pod pralką może znajdować się woda. Wyczyść wodę pod 
urządzeniem. 
Ponownie podłącz urządzenie do zasilania. 
Spróbuj uruchomić krótki cykl. 
Jeśli problem nie zostanie rozwiązany lub zauważysz wyciek 
wody z jednego z węży, zamknij zawory i wezwij serwis.

E27 Sprawdź odpływ wody z urządzenia. Sprawdź rozdział „Przyłączenie węża spustowego do odpływu”.

E84 Nie można nawiązać połączenia BLE.
Sprawdź i spróbuj podłączyć. Sprawdź rozdział „Funkcja 
HomeWhiz i funkcja zdalnego sterowania”. Jeśli problem nie 
zostanie rozwiązany, skontaktuj się z serwisem.
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Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi les produits Indesit . Nous espérons que ce produit fa-
briqué à base de matériaux de qualité supérieure et issu de la technologie de pointe vous
donnera des résultats optimaux. Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentive-
ment tout le manuel d’utilisation de votre produit et les documents supplémentaires avant
de vous en servir.
Respectez tous les avertissements et les informations figurant dans le manuel d’utilisa-
tion. Ainsi, vous vous protégerez, vous et votre appareil, contre d’éventuels dangers.
Conservez le manuel d’utilisation. Si l’appareil venait à être remis à un autre utilisateur,
pensez à lui remettre aussi le manuel d’utilisation. Les conditions de garantie, l’utilisation
et les méthodes de dépannage de votre produit sont dans le guide de l’utilisateur.
Symboles et définitions
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes ou conseils pratiques relatifs à l’utilisation.

Lisez le manuel d’utilisation.

Matériaux recyclables.

Avertissement relatif aux surfaces chaudes.

AVERTISSE-
MENT Danger pouvant entraîner des dommages matériels au produit ou à son environnement
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1 Consignes de sécurité
Cette section contient les ins-
tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.
Notre entreprise ne peut être te-
nue pour responsable des dom-
mages qui peuvent se pro-
duisent si ces instructions ne
sont pas respectées.
• Les opérations d’installation et

de réparation doivent être ef-
fectuées par un service agréé.

• Utilisez uniquement des pièces
d’origine et des accessoires
d’origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appa-
reil sauf si cela est clairement
spécifié dans le manuel d’utili-
sation.

• Ne modifiez pas l’appareil.

1.1 Utilisation prévue
• Cet appareil a été conçu exclu-

sivement pour un usage do-
mestique. Il ne convient pas à
l’usage commercial et ne doit
pas être utilisé à d’autres fins
que celle prévue.

• Utilisez l’appareil uniquement
pour le séchage de textiles
marqués en conséquence.

• Cet appareil est destiné à une
utilisation domestique et à
d’autres applications simi-
laires. Par exemple ;
– les cuisines du personnel

des magasins, des bureaux
et d’autres environnements
professionnels ;

– les ranchs ;
– par les clients des hôtels,

motels et autres établisse-
ments d’hébergement ;

– chambres d’hôtes, environ-
nements de type hôtelier ;

– zones communes des im-
meubles d’habitation ou des
blanchisseries.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques y relatifs.
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• Tenez à l’écart les enfants de
moins de 3 ans, à moins qu’ils
ne soient surveillés en perma-
nence.

• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants ou les animaux do-
mestiques ne doivent pas
jouer avec l’appareil ni grimper
dessus ou à l’intérieur de celui-
ci. Vérifiez l’intérieur du produit
avant de l’utiliser.

• Utilisez la fonction Sécurité en-
fant pour empêcher les en-
fants de jouer avec l’appareil.

• N’oubliez pas de fermer le hu-
blot lorsque vous quittez la
pièce où se trouve l’appareil.
Les enfants et les animaux do-
mestiques peuvent se retrou-
ver enfermés à l’intérieur et se
noyer.

• Les enfants ne doivent pas ef-
fectuer de travaux de net-
toyage et d’entretien de l’utili-
sateur sans la surveillance
d’un adulte.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie.

• Conservez tous les détergents
et additifs utilisés pour le pro-
duit hors de portée des en-
fants.

• Pour la sécurité des enfants,
coupez le câble d’alimentation,
désactivez et détruisez le mé-
canisme de verrouillage de la
porte de chargement avant de
jeter le produit.

1.3 Sécurité électrique
• Le produit doit être débranché

pendant les procédures d’ins-
tallation, d’entretien, de net-
toyage et de réparation. Dé-
branchez l'appareil ou coupez
le fusible.

• Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par le service autorisé
afin d’éviter tout risque éven-
tuel.

• Ne placez pas le cordon d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le cordon
d’alimentation. Ne pliez pas,
n’écrasez pas le câble d’ali-
mentation et assurez-vous que
celui-ci ne soit pas à proximité
de sources de chaleur.

• N'utilisez que le câble d'ori-
gine. N'utilisez pas de câbles
coupés ou endommagés.

• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.
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• Les rallonges, les prises mul-
tiples, les adaptateurs ou les
blocs d'alimentation portables
peuvent surchauffer et provo-
quer un incendie. Veillez à ne
pas placer les prises de cou-
rant et les blocs d'alimentation
portables à proximité ou à l'ar-
rière de l'appareil.

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

• Vérifiez que la fiche n’est pas
mouillée, sale ou poussié-
reuse.

• Ne connectez jamais votre pro-
duit à des dispositifs d'écono-
mie d'électricité. De tels sys-
tèmes sont nocifs pour le pro-
duit.

1.4 Sécurité de mani-
pulation

• Débranchez le produit avant de
le déplacer, retirez la sortie
d’eau et les raccords de la
conduite d’eau. Vidangez l’eau
qui reste à l’intérieur du pro-
duit.

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul. Si votre
produit vous tombe dessus, il
peut causer des blessures Ne
frappez pas et ne laissez pas
tomber le produit pendant le
transport.

• Ne tenez pas les pièces d’ex-
trusion telles que la porte de
chargement du linge pour sou-
lever et déplacer l’appareil. Le
plateau supérieur doit être soli-
dement fixé pour permettre le
déplacement.

• Transportez le produit en posi-
tion verticale. S'il n'est pas
possible de le porter debout,
inclinez-le vers la droite en vue
frontale.

• Vérifiez que les tuyaux et le
câble d’alimentation ne sont
pas pliés, pincés, ou écrasés
lorsque vous poussez l’appa-
reil à sa place, après les procé-
dures d’installation ou de net-
toyage.
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1.5 Sûreté des installa-
tions

• Vérifiez les informations figu-
rant dans le manuel et les ins-
tructions d’installation pour
préparer le produit à l’installa-
tion et assurez-vous que le ré-
seau électrique, les conduites
d’eau propres et la prise d’eau
sont adaptés. Dans le cas
contraire, appelez un électri-
cien et un plombier qualifiés
afin qu’ils prennent les disposi-
tions nécessaires. Ces opéra-
tions sont à la charge du
client.

• Avant de commencer l'installa-
tion, veillez à éteindre le fusible
pour désactiver l'alimentation
de la ligne à laquelle le produit
sera connecté.

• Ce produit est destiné à être
utilisé à des altitudes ne dé-
passant pas 2000 mètres au-
dessus du niveau de la mer.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Portez toujours un équipement
de protection individuelle
(gants, etc.) lors de l'installa-
tion, de l'entretien et de la répa-
ration du produit. Il existe un
risque de blessure.

• Des blessures peuvent se pro-
duire si les mains sont placées
dans des fentes non cou-
vertes. Fermez les trous des
boulons de sécurité pour le
transport avec des bouchons
en plastique.

• N’installez pas ou ne laissez
pas le produit dans des en-
droits où il pourrait être exposé
à des conditions d’environne-
ment extérieur.

• N’installez pas le produit dans
les environnements où la tem-
pérature est inférieure à 0 ºC.

• N’installez jamais l’appareil sur
un sol couvert de moquette ou
une surface similaire. Cela
créerait un risque d’incendie,
car il ne peut pas recevoir d’air
par le dessous.

• Placez l’appareil sur une sur-
face plane et dure et équili-
brez-le avec les pieds ré-
glables.

• Connectez le produit à une
prise de terre protégée par un
fusible adapté aux valeurs de
courant indiquées sur la
plaque signalétique. Assurez-
vous que la mise à la terre est
effectuée par un électricien ex-
pert. N’utilisez pas le produit
sans une mise à la terre appro-
priée
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• Branchez le produit dans une
prise dont les valeurs de ten-
sion et de fréquence sont
adaptées à celles indiquées
sur la plaque signalétique.

• Ne branchez pas l’appareil sur
des prises desserrées, cas-
sées, sales, graisseuses ou qui
sont sorties de leur logement
ou sur des prises présentant
un risque de contact avec
l’eau.

• Utilisez le nouveau jeu de
tuyaux fourni avec le produit.
Ne réutilisez pas les anciens
jeux de tuyaux. Ne faites pas
d’ajouts aux tuyaux.

• Raccordez le tuyau d’arrivée
d’eau directement au robinet
d’eau. La pression du robinet
doit être au minimum de 0,1
MPa (1 bar) et au maximum de
1MPa (10 bars). 10 à 80 litres
d’eau doivent couler du robinet
en une minute pour que le pro-
duit fonctionne correctement.
Si la pression de l’eau est su-
périeure à 1 MPa (10 bars), un
réducteur de pression doit être
installé. La température maxi-
male autorisée est de 25°C.

• Montez l’extrémité du tuyau
d’évacuation de l’eau sur l’éva-
cuation des eaux usées, l’évier
ou la baignoire.

• Placez le câble d’alimentation
et les boîtiers dans des en-
droits sans risque de trébu-
cher.

• N’installez pas le produit der-
rière une porte, une porte cou-
lissante ou à un autre endroit
qui empêcherait l’ouverture
complète de la porte.

• Si un sèche-linge doit être pla-
cé sur le produit, fixez-le avec
un appareil de raccordement
approprié obtenu auprès du
service autorisé.

• Il y a un risque de contact avec
des pièces électriques lorsque
vous retirez les plateaux supé-
rieurs. Ne démontez pas le pla-
teau supérieur du produit.

• Placez le produit à au moins
1 cm des bords du meuble.

1.6 Sécurité de fonc-
tionnement

• Lorsque vous utilisez les appa-
reils, utilisez uniquement des
détergents, des adoucissants
et des suppléments adaptés
aux machines à laver.

• N’utilisez pas de solvants chi-
miques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d’explosion.

• Ne faites pas fonctionner les
produits défectueux ou en-
dommagés. Débranchez le
produit (ou coupez le fusible
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auquel il est connecté), fermez
le robinet d’eau et appelez un
service autorisé.

• Ne placez pas de sources d’in-
flammation (bougie allumée,
cigarettes, etc.) ou de chaleur
(fers à repasser, fours, étuves,
etc.) sur le produit ou à proxi-
mité de celui-ci. Ne placez pas
de matériaux inflammables/
explosifs à proximité du pro-
duit.

• Ne montez pas sur l’appareil.
• Débranchez le produit et fer-

mez le robinet si vous n’utilisez
pas le produit pendant une
longue période.

• Les détergents/matériaux
d’entretien peuvent éclabous-
ser le tiroir de détergent s’ils
sont ouverts pendant que la
machine fonctionne. Le
contact du détergent avec
votre peau et vos yeux est dan-
gereux.

• Veillez à ce que les animaux
de compagnie ne grimpent pas
à l’intérieur du produit. Vérifiez
l’intérieur du produit avant de
l’utiliser.

• N’ouvrez pas la porte de char-
gement verrouillée en forçant.
La porte s’ouvrira une fois le
lavage terminé. Si la porte ne
s’ouvre pas, appliquez la solu-
tion proposée pour la panne

« Impossible d’ouvrir la porte
de chargement » dans la sec-
tion Dépannage.

• Ne lavez pas les éléments
contaminés par de l’essence,
du kérosène, du benzène, des
réducteurs, de l’alcool ou
d’autres matières inflam-
mables ou explosives et des
produits chimiques industriels.

• N’utilisez pas directement de
détergent de nettoyage à sec
et ne lavez pas, ne rincez pas
et n’essorez pas le linge conta-
miné par du détergent de net-
toyage à sec.

• Ne placez pas vos mains dans
le tambour rotatif. Attendez
que le tambour ne tourne plus.

• Si vous lavez le linge à des
températures élevées, l’eau de
lavage déchargée brûlerait
votre peau si vous êtes en
contact avec votre peau, par
exemple, lorsque le tuyau de
vidange est connecté au robi-
net. Ne touchez pas à l’eau de
décharge.

• Prenez les précautions sui-
vantes pour éviter la formation
d’un biofilm et de mauvaises
odeurs :
– Assurez-vous que la pièce

dans laquelle se trouve le
lave-linge est bien ventilée.
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– Essuyez le soufflet et la vitre
de la porte de chargement
avec un chiffon sec et
propre à la fin du pro-
gramme.

• Pendant le lavage du linge à
des températures élevées, la
vitre de la porte de chargement
chauffe. Pour cela, ne laissez
pas les enfants toucher la vitre
de la porte de chargement pen-
dant le lavage.

• Avant de vous débarrasser
d'articles usés ou devenus in-
utilisables :

1. Débranchez la fiche d'alimen-
tation et retirez-la de la prise.

2. Coupez le câble d'alimenta-
tion et débranchez-le avec la
fiche de l'appareil.

3. Cassez le mécanisme de ver-
rouillage de la porte de char-
gement pour la rendre inutili-
sable.

4. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit périmé.

1.7 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Avant de nettoyer ou d'entrete-
nir le lave-linge, débranchez-le
ou coupez le courant au niveau
du fusible.

• Si vous devez déplacer le pro-
duit pour le nettoyer, ne tirez
pas sur le couvercle. Le cou-
vercle peut se briser et provo-
quer des blessures !

• Ne mettez pas vos mains, vos
pieds ou des objets métal-
liques sous ou derrière votre
appareil. Cela peut provoquer
des blocages, et tout bord tran-
chant peut causer des bles-
sures.

• Utilisez un chiffon propre et
sec pour essuyer les matières
étrangères ou la poussière sur
les extrémités de la prise.
Lorsque vous nettoyez la prise,
n'utilisez pas de chiffon
mouillé ou humide. Sinon, il y a
un risque d'incendie ou d'élec-
trocution.

• Ne lavez pas le produit avec
des nettoyeurs à pression, en
pulvérisant de la vapeur, de
l’eau ou en versant de l’eau. Il
existe un risque d'électrocu-
tion.

• N’utilisez pas des objets poin-
tus ou des produits de net-
toyage abrasifs pour nettoyer
l’appareil. N’utilisez pas de pro-
duits ménagers, de savon, de
détergent, de gaz, d’essence,
de diluant, d’alcool, de vernis,
etc. pour nettoyer le produit.
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• Les produits de nettoyage
contenant des solvants
peuvent dégager des vapeurs
toxiques (p. ex., solvant de net-
toyage). N’utilisez pas de pro-
duits de nettoyage contenant
des solvants.

• Il peut y avoir des résidus de
détergent dans le tiroir à déter-
gent lorsque vous l’ouvrez
pour le nettoyer.

• Ne démontez pas le filtre de la
pompe d’évacuation lorsque le
produit est en marche.

• La température dans la ma-
chine peut atteindre 90 ºC.
Nettoyez le filtre après que
l’eau de la machine ait refroidi
afin d’éviter tout risque de brû-
lure.

2 Instructions importantes pour l’environnement
2.1 Conformité relative aux direc-

tives de WEEE

Ce produit est conforme à la Di-
rective DEEE du 19/2012 de
l’Union européenne. Ce produit
porte un symbole de classifica-
tion pour les déchets d'équipe-
ments électriques et électro-

niques (DEEE).
Ce produit a été fabriqué avec des pièces
et des matériaux de haute qualité réutili-
sables et recyclables. À la fin de sa durée
de vie, ne pas le jeter avec les déchets do-
mestiques normaux et les autres déchets.
Rendez-vous dans un centre de collecte
pour le recyclage de tout matériel élec-
trique et électronique. Veuillez consulter
vos autorités locales pour connaître ces
centres de collecte.

Conformité relative aux directives de
RoHS :
Le produit que vous avez acheté est
conforme à la Directive RoHS du 65/2011
de l’Union européenne. Le produit ne
contient pas de matériaux nuisibles et inter-
dits spécifiés dans la directive.

2.2 Informations sur l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet appareil
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables, conformément à nos réglementa-
tions nationales en matière d’environne-
ment. Ne mettez pas les matériaux d’em-
ballage au rebut avec les ordures ména-
gères et d’autres déchets. Déposez-les plu-
tôt aux points de collecte des matériaux
d’emballage désignés par les autorités lo-
cales.
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3 Spécifications techniques
Nom du fournisseur ou marque commerciale INDESIT

Désignation du modèle
IM 864 MY TIME EE

859991690580

Capacité nominale (kg) 8

Vitesse d’essorage maximale (cycle/min) 1400

Encastré No

Hauteur (cm) 84.5

Largeur (cm) 60

Profondeur (cm) 54.6

Entrée d’eau simple / entrée d’eau double + / -

Raccordement électrique (V/Hz) 230 V / 50Hz

Courant total (A) 10

Puissance totale (W) 2200

Code modèle principal 1820

Les informations sur le modèle, telles que stockées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues
en accédant au site Web suivant et en recherchant l'iden-
tifiant du modèle (*) figurant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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4 Installation

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Votre lave-linge détecte automati-
quement la quantité de linge qui se
trouve à l'intérieur pendant la sélec-
tion d'un programme.
Au moment de l'installation de l’ap-
pareil, avant la première utilisation,
il convient de procéder à un étalon-
nage afin de s'assurer que la quan-
tité de linge puisse être détectée de
la manière la plus précise possible.
Pour y arriver, sélectionnez le pro-
gramme Nettoyage du tambour* et
annulez la fonction d'essorage.
Lancez le programme sans linge.
Attendez que le programme prenne
fin. Cette opération s’étendra sur
quelque 15 minutes.
*Le nom du programme peut varier
selon le modèle. Consultez la sec-
tion des descriptions de pro-
grammes pour choisir le pro-
gramme approprié.

• La préparation de l’emplacement ainsi
que des installations liées à l’électricité,
au robinet d’eau et aux eaux usées sur le
site de l’installation relève de la respon-
sabilité du client.

• Vérifiez que les tuyaux d’arrivée d’eau et
de vidange, ainsi que le câble d’alimenta-
tion, ne sont pas pliés, pincés, ou écrasés
lorsque vous poussez le produit à sa
place, après les procédures d’installation
ou de nettoyage.

• Avant de procéder à l’installation, vérifiez
si le produit présente des défauts. N’ins-
tallez pas l’appareil lorsqu’il est endom-
magé. Les produits endommagés pré-
sentent des risques pour votre sécurité.

4.1 Emplacement d’installation ap-
proprié

• Placez le produit sur un sol rigide et nive-
lé. Évitez de le placer sur un tapis à poils
longs ou sur d’autres surfaces similaires.
Une installation sur un sol inadéquat peut
entraîner des problèmes de bruit et de vi-
brations.

• Le poids total du lave-linge et du sèche-
linge - à pleine charge - lorsqu’ils sont
placés l’un sur l’autre atteint environ
180 kilogrammes. Placez le produit sur
un sol solide et plat présentant la capaci-
té de portage suffisante.

• N’installez pas le produit sur le câble
d’alimentation.

• N’installez pas le produit dans les envi-
ronnements où la température pourrait
descendre en-dessous de 5 ºC. Le gel
pourrait endommager votre produit.

• Laissez un espace minimum de 1 cm
entre le produit et le meuble.

• Si vous installez le produit sur une sur-
face avec des marches, ne le placez ja-
mais près du bord.

• Ne posez pas l’appareil sur une plate-
forme.

• Ne placez pas de sources de chaleur
telles que les cuisinières, les fers à repas-
ser, les fours, le chauffage, etc. sur l’ap-
pareil et ne les utilisez pas sur le produit.

4.2 Assemblage des couvercles du
panneau inférieur

Sur certains modèles, les parties in-
férieures des produits sont complè-
tement fermées. Ces produits n'ont
pas de bouchons ni de couvercles.

• Pour augmenter le confort sonore du pro-
duit, installez le couvercle A après avoir
retiré la mousse d’emballage.
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Couvercle A

Inclinez légèrement la machine vers l’ar-
rière. Posez les languettes du couvercle A
contre le panneau inférieur. Terminez l’as-
semblage en tournant le couvercle.
• Le couvercle B et le capuchon sont op-

tionnels. Fixez le couvercle B et le capu-
chon, le cas échéant.

Couvercle B

Posez les languettes du couvercle B contre
le panneau inférieur. Terminez l’assem-
blage en tournant le couvercle.
Capuchon

Insérez le capuchon en le poussant avec
votre doigt.

4.3 Retrait des boulons de sécurité
de transport

1. Dévissez tous les boulons à l’aide d’une
clé appropriée jusqu’à ce qu’ils tournent
librement.

2. Pliez la partie intérieure en l’appuyant
sur les zones de préhension et retirez-la.

3. Fixez les couvercles en plastique fournis
dans le sachet contenant le manuel
d’utilisation, dans les trous du panneau
arrière.

ATTENTION
Retirez les boulons de sécurité de
transport avant de faire fonctionner
le produit ! Sinon, la machine sera
endommagée.

ATTENTION
Conservez les vis de sécurité de
transport soigneusement afin de
les réutiliser au cas où vous aurez
besoin de transporter le lave-linge
ultérieurement.
Installez les boulons de sécurité de
transport dans l’ordre inverse de la
procédure de démontage.
Ne déplacez jamais l’appareil sans
que les vis de sécurité réservées au
transport ne soient correctement
fixées.

4.4 Raccordement de l’arrivée d’eau

ATTENTION
Les modèles à simple admission
d’eau ne doivent pas être connec-
tés au robinet d’eau chaude. Ce
type de raccord endommagerait le
linge ou le produit passerait en
mode de protection et ne fonction-
nerait pas.
N’utilisez pas de vieux tuyaux ou
des tuyaux usagés d’arrivée d’eau
sur un nouvel appareil. Cela peut
provoquer des fuites d’eau de votre
machine et tacher votre linge.
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1. Serrez tous les écrous de tuyau à la
main. N’utilisez jamais un outil pour ser-
rer ces écrous.

2. Ouvrir complètement les robinets après
avoir raccordé le tuyau pour vérifier s’il y
a des fuites d’eau aux points de raccor-
dement. Si vous constatez des fuites,
fermez le robinet et retirez l’écrou. Véri-
fiez le joint et resserrez soigneusement
l’écrou. Afin d’éviter les fuites d’eau et
les dommages qui en résultent, gardez
les robinets fermés lorsque vous n’utili-
sez pas le produit.

4.5 Raccordement du conduit
d’évacuation au drain

1. Fixez l’extrémité du tuyau de vidange di-
rectement à la conduite d’évacuation
d’eau, aux toilettes ou à la baignoire.

Votre maison sera inondée si le
tuyau de vidange de l’eau est dislo-
qué pendant la vidange. Par
ailleurs, il y a un risque de brûlure
en raison des températures élevées
de lavage. Afin de prévenir de telles
situations et de vous assurer que la
machine fonctionne correctement
au niveau des entrées et évacua-
tions d’eau sans problème, fixez so-
lidement le tuyau de vidange.

2. Raccordez le tuyau de vidange à une
hauteur minimale de 40 cm et à une
hauteur maximale de 100 cm.

3. L’installation du tuyau de vidange au ni-
veau du sol ou près du sol (40 cm plus
bas) et son soulèvement rendent l’éva-
cuation de l’eau difficile et le linge peut

en ressortir extrêmement humide. Par
conséquent, respectez les hauteurs dé-
crites dans le schéma.

4. Pour éviter que l’eau usée ne rentre à
nouveau dans la machine et pour assu-
rer un drainage facile, évitez de plonger
l’extrémité du tuyau dans l’eau usée ou
de l’insérer dans la conduite d’évacua-
tion à plus de 15 cm. Si le tuyau est trop
long, coupez-le.

5. L’extrémité du tuyau ne doit être ni cou-
dée, ni piétinée, ni pliée entre la canali-
sation et la machine. Dans le cas
contraire, des problèmes de rejet d’eau
peuvent surgir.

6. Si la longueur du tuyau est très courte,
vous pouvez y ajouter un tuyau d’exten-
sion d’origine. La longueur totale du
tuyau ne doit pas dépasser 3,2 m. Pour
éviter les fuites d’eau, fixez toujours le
raccord entre la rallonge et le tuyau de
vidange de l’appareil à l’aide d’une fixa-
tion adaptée afin qu’il ne se détache pas
et ne provoque pas de fuites.

4.6 Réglages des supports

AVERTISSEMENT
Afin de s’assurer que votre appareil
fonctionne de façon plus silen-
cieuse et sans vibration, il doit être
à niveau et équilibré sur ses pieds.
Assurez-vous que l’appareil est
équilibré en ajustant les pieds. Au-
trement, la machine pourrait se dé-
placer et entraîner des écrase-
ments, des bruits ou des vibrations.
Pour éviter d’endommager les
contre-écrous, ne les desserrez pas
à l’aide d’outils.
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1. Dévissez manuellement les contre-
écrous sur les pieds.

2. Réglez les pieds jusqu’à ce que la ma-
chine soit à niveau et équilibrée.

3. Serrez à nouveau tous les contre-écrous
à la main.

4.7 Branchement électrique
Branchez l’appareil à une prise équipée
d’une mise à la terre et protégée par un fu-
sible de 16 A. Notre société ne sera pas
responsable des dommages qui seront en-
courus en raison de l’utilisation du produit
sans mise à la terre conformément à la ré-
glementation locale.
• Le branchement doit être conforme à la

réglementation en vigueur dans votre
pays.

• L’infrastructure des câbles de connexion
électrique du produit doit être adéquate
et adaptée aux exigences du produit. Il
est recommandé d’utiliser un dispositif à
courant résiduel.

• La prise du câble d’alimentation doit être
accessible facilement après l’installation.

• Si l’alimentation actuelle du fusible ou du
disjoncteur dans la maison est inférieure
à 16 A, demandez à un électricien qualifié
d’installer une alimentation de 16 A.

• La tension spécifiée dans la section « Ca-
ractéristiques techniques » doit être
égale à celle de votre réseau électrique.

• Ne réalisez pas de branchements en utili-
sant des rallonges ou des multiprises. Le
câble de raccordement peut provoquer
une surchauffe et une brûlure.

Si le câble d’alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé par
le service autorisé afin d’éviter tout
risque éventuel.

4.8 Démarrage
Avant de commencer à utiliser le produit,
assurez-vous que les préparations décrites
dans la section « Instructions environne-
mentales » et « Installation » soient respec-
tées. Pour préparer la machine au lavage
du linge, effectuez la première opération
dans le programme Nettoyage du tambour.
Si ce programme n’est pas disponible dans
votre produit, appliquez la méthode qui est
décrite dans la section « Nettoyage de la
porte de chargement et du tambour ».

Il pourrait rester de l’eau dans votre
produit suite aux processus d’assu-
rance qualité menés au cours de la
production. Ceci n’affecte pas votre
machine.

5 Préparation préliminaire

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

5.1 Triage du linge
• Triez le linge par type de textile, couleur,

degré de saleté et température d’eau au-
torisée.

• Respectez toujours les instructions qui
se trouvent sur les étiquettes de vos vête-
ments.

5.2 Préparation du linge pour le la-
vage

• Des articles avec des accastillages
comme les soutiens-gorges à armature,
les boucles de ceinture ou les boutons
métalliques endommageront la machine.
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Vous pouvez enlever les pièces métal-
liques ou laver ces vêtements en les in-
troduisant dans un sac à lessive ou une
taie d’oreiller.

• Sortez toutes les substances se trouvant
dans les poches, telles que les pièces de
monnaie, les stylos et les trombones, re-
tournez les poches et brossez-les. De tels
objets peuvent endommager votre ma-
chine ou faire du bruit.

• Mettez les vêtements de petite taille à
l’exemple des chaussettes pour enfants
et des bas en nylon dans un sac à lessive
ou une taie d’oreiller.

• Mettez les rideaux dans l’appareil sans
les compresser. Retirez les éléments de
fixation des rideaux. Les éléments de
fixation des rideaux peuvent provoquer
une traction et une déchirure sur le ri-
deau.

• Fermez les fermetures à glissière, cousez
les boutons desserrés, puis raccommo-
dez les aubes et les déchirures.

• Ne lavez les produits étiquetés « lavables
en machine » ou « lavables à la main »
qu’avec un programme adapté.

• Ne lavez pas les couleurs et le blanc en-
semble. Le linge en coton neuf de cou-
leur foncée peut déteindre fortement. La-
vez-les séparément.

• Les taches difficiles doivent être traitées
correctement avant tout lavage.

• Lavez les pantalons et le linge délicat à
l’envers.

• Les linges intensément tachetés par des
saletés comme de la farine, de la pous-
sière de chaux, de la poudre de lait, etc.
doivent être secoués avant d’être intro-
duits dans la l’appareil. Avec le temps, de
telles poussières et poudres peuvent se
former sur les surfaces internes de l’ap-
pareil et occasionner des dégâts maté-
riels.

5.3 Conseils pour économiser de
l’énergie et de l’eau

Les informations suivantes vous permet-
tront d’utiliser cet appareil de manière éco-
logique en économisant l’eau et l’énergie.

• Utilisez le produit en tenant compte de la
capacité la plus élevée autorisée par le
programme que vous avez sélectionné,
mais évitez de surcharger l’appareil. Voir
« Tableau des programmes et de
consommation »

• Respectez les recommandations de tem-
pérature prescrites sur l’emballage de la
lessive.

• Lavez le linge peu sale à basse tempéra-
ture.

• Utilisez des programmes plus rapides
pour de petites quantités de linge ou pour
du linge peu sale.

• N’utilisez pas le prélavage et des tempé-
ratures élevées pour le linge qui n’est pas
très sale.

• Si vous prévoyez de sécher votre linge
dans un sèche-linge, sélectionnez la vi-
tesse d’essorage recommandée la plus
élevée pendant le processus de lavage.

• N’utilisez pas plus de lessive que la quan-
tité recommandée sur l’emballage.

5.4 Chargement du linge
1. Ouvrez la porte de chargement.

2. Mettez les vêtements dans l’appareil de
façon libre.

3. Poussez la porte de chargement pour la
fermer jusqu’à entendre un son de ver-
rouillage. Veillez à ce qu’aucun article
ne soit coincé dans la porte. Le hublot
est verrouillé pendant le fonctionnement
d’un programme. Le verrou de la porte
s’ouvre une fois le programme terminé.
Vous pouvez à présent ouvrir la porte de
chargement. Si la porte ne s’ouvre pas,
appliquez la solution proposée pour la
panne « Impossible d’ouvrir la porte de
chargement » dans la section Dépan-
nage.

5.5 Capacité de charge appropriée
La capacité de charge maximale dépend du
type de linge, du degré de saleté et du pro-
gramme de lavage que vous souhaitez utili-
ser.
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L’appareil ajuste automatiquement la quan-
tité d’eau selon le poids du linge qui s’y
trouve.

Suivez les informations contenues
dans le « tableau des programmes
et des consommations ». Lorsque
l’appareil est surchargé, ses perfor-
mances de lavage chutent. En
outre, des bruits et des vibrations
peuvent survenir.

5.6 Utilisation de lessive et d’adou-
cissant

REMARQUE
Lisez les instructions du fabricant
figurant sur l’emballage lorsque
vous utilisez des détergents, des
adoucissants, de l’amidon, de l’eau
de Javel et des décolorants, de l’an-
ticalcaire et suivez les indications
de dosage fournies. Utilisez le go-
belet gradué, le cas échéant.

Le tiroir à détergent comprend trois com-
partiments :
(1) pour prélavage,
(2) pour lavage principal,
(3) pour adoucissant,
( ) un siphon est présent dans le compar-
timent destiné à l’assouplissant,
( ) il y a également un appareil pour l’utili-
sation de détergents liquides dans le com-
partiment de lavage principal.

Détergent, adoucissant et autres agents
nettoyants
• Ajoutez la lessive et l’adoucissant avant

de mettre le programme de lavage en
marche.

• Ne laissez pas le tiroir à lessive ouvert
lorsque le programme de lavage est en
cours.

• Si vous utilisez un programme sans pré-
lavage, ne mettez pas de détergent dans
le compartiment de prélavage (comparti-
ment n° « 1 »).

• Si vous utilisez un programme avec pré-
lavage, démarrez la machine après avoir
ajouté du détergent en poudre dans les
compartiments de prélavage et de lavage
principal (compartiments 1 et 2)

• N’utilisez pas de programme avec préla-
vage si vous utilisez une capsule de les-
sive ou une bille de distribution de les-
sive. Vous pouvez placer ces éléments
directement dans le linge contenu dans
votre appareil.

• Si vous utilisez un détergent liquide, sui-
vez les instructions de la rubrique « Utili-
sation d’un détergent liquide » et n’ou-
bliez pas de mettre l’appareil à détergent
liquide dans la bonne position.

Choix du type de détergent
Le type de lessive à utiliser dépend du pro-
gramme de lavage, du type et de la couleur
du tissu.
• Utilisez des lessives différentes pour le

linge coloré et le linge blanc.
• Pour vos vêtements délicats, utilisez uni-

quement les programmes suggérés et les
lessives spéciales (lessive liquide, sham-
poing à laine, etc.) destinés uniquement
aux vêtements délicats.

• Pour le lavage de vêtements et de
couettes de couleur foncée, il est recom-
mandé d’utiliser une lessive liquide.

• Lavez les lainages au programme suggé-
ré et avec une lessive spéciale adaptée.

• Veuillez consulter la partie des descrip-
tions de programmes pour connaître les
programmes suggérés pour différents
textiles.
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• Toutes les recommandations concernant
les détergents sont valables pour la
gamme de température sélectionnable
des programmes.

Uniquement des détergents, des
assouplissants et des additifs
adaptés aux machines à laver
doivent être utilisés.
N’utilisez pas de savon en poudre.

Ajustement de la quantité de détergent
La quantité de détergent dépend de la
quantité de linge, du degré de salissure et
de la dureté de l’eau.
• Ne dépassez pas les valeurs de dosage

recommandées sur l’emballage du déter-
gent afin d’éliminer la mousse excessive
et les problèmes de mauvais rinçage, de
faire des économies et de protéger l’envi-
ronnement.

• Utilisez des quantités de détergent moins
importantes pour un volume de linge
moins important ou moins sale.

Utilisation d’adoucissant
Mettez l’adoucissant dans son comparti-
ment qui se trouve à l’intérieur du tiroir à
produits.
• Ne dépassez jamais le repère de niveau

(> max <) dans le compartiment destiné à
l’assouplissant.

• Si l’adoucisseur n’est pas fluide, diluez
avec de l’eau avant de le placer dans le
compartiment adoucisseur.

REMARQUE
N’utilisez pas de détergents li-
quides ou d’autres matériaux ayant
des propriétés nettoyantes, sauf
s’ils sont destinés à être utilisés
dans des machines à laver pour
adoucir le linge.

Utilisation de lessive liquide
Si le produit contient un dispositif pour
lessive liquide
• Appuyez sur le dispositif et faites-le tour-

ner à l’endroit indiqué lorsque vous vou-
lez utiliser des détergents liquides. La
partie qui tombe servira de barrière pour
le détergent liquide.

• Nettoyez avec de l’eau à sa place ou en
la retirant de sa place lorsque c’est né-
cessaire. N’oubliez pas de placer l’appa-
reil dans le compartiment de lavage prin-
cipal (compartiment n° « 2 ») après le net-
toyage.

• Le dispositif doit être en place si vous uti-
lisez un détergent en poudre.

Utilisation de détergents en gel et en com-
primés
• Si le détergent en gel n’est pas liquide ou

se trouve dans une capsule de pastille li-
quide, placez-le directement à l’intérieur
du tambour avant le lavage.

• Mettez le détergent en comprimé directe-
ment dans le tambour avant le lavage.

Utilisation de l’amidon
• Ajoutez l’amidon liquide, l’amidon en

poudre, ou le colorant dans le comparti-
ment de l’adoucissant.

• N’utilisez pas simultanément l’adoucis-
sant et l’amidon dans le même pro-
gramme de lavage.

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil à l’aide
d’un chiffon propre et humide après avoir
utilisé l’amidon.

Utilisation d’un produit anticalcaire
• Si nécessaire, n’utilisez que des produits

anticalcaires pour les machines à laver.
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5.7 Astuces pour un lavage efficace
Vêtements

Couleurs claires et
blanches Couleurs Couleurs noire ou

sombre
Délicats/Laine/
Soies

(Températures recom-
mandées en fonction du
degré de saleté : 40-90
°C)

(Températures recom-
mandées en fonction du
degré de saleté : froid
-40 °C)

(Températures re-
commandées en
fonction du degré
de saleté : froid
-40 °C)

(Températures re-
commandées en
fonction du degré
de saleté : froid
-30 °C)

De
gr

é 
de

 s
al

et
é

Très sale

(taches diffi-
ciles, par
exemple
d’herbe, de ca-
fé, de fruit et
de sang.)

Il peut être nécessaire de
prétraiter les taches ou
d’effectuer un prélavage.

Les lessives en poudre et
liquides recommandées
pour le blanc peuvent être
utilisées aux dosages
conseillés pour les vête-
ments très sales. Il est re-
commandé d’utiliser des
lessives en poudre pour
nettoyer les taches de
glaise et de terre et les
taches qui sont sensibles
aux produits à blanchir.

Les lessives en poudre
et liquides recomman-
dées pour les couleurs
peuvent être utilisées
aux dosages conseillés
pour les vêtements très
sales. Il est recomman-
dé d’utiliser des lessives
en poudre pour nettoyer
les taches de glaise et
de terre et les taches qui
sont sensibles aux pro-
duits à blanchir. Utilisez
des détergents qui ne
contiennent pas de dé-
colorant.

Les lessives li-
quides recomman-
dées pour les cou-
leurs et les cou-
leurs noires/fon-
cées peuvent être
utilisées aux doses
conseillées pour les
vêtements très
sales.

Utilisez de préfé-
rence des lessives
liquides conçues
pour des vête-
ments délicats.
Les vêtements en
laine et en soie
doivent être lavés
avec des lessives
spéciales laine.

Normalement
sale

(Par exemple,
taches cau-
sées par la
transpiration
sur les cols et
manchettes)

Les lessives en poudre et
liquides recommandées
pour le blanc peuvent être
utilisées aux dosages
conseillés pour les vête-
ments normalement
sales.

Les lessives en poudre
et liquides recomman-
dées pour les couleurs
peuvent être utilisées
aux dosages conseillés
pour les vêtements nor-
malement sales. Utilisez
des détergents qui ne
contiennent pas de dé-
colorant.

Les lessives li-
quides recomman-
dées pour les cou-
leurs et les cou-
leurs noires/fon-
cées peuvent être
utilisées aux doses
conseillées pour les
vêtements légère-
ment sales.

Utilisez de préfé-
rence des lessives
liquides conçues
pour des vête-
ments délicats.
Les vêtements en
laine et en soie
doivent être lavés
avec des lessives
spéciales laine.

Peu sale

(Pas de tache
visible.)

Les lessives en poudre et
liquides recommandées
pour le blanc peuvent être
utilisées aux dosages
conseillés pour les vête-
ments peu sales.

Les lessives en poudre
et liquides recomman-
dées pour les couleurs
peuvent être utilisées
aux dosages conseillés
pour les vêtements peu
sales. Utilisez des déter-
gents qui ne contiennent
pas de décolorant.

Les lessives li-
quides recomman-
dées pour les cou-
leurs et les cou-
leurs noires/fon-
cées peuvent être
utilisées aux doses
conseillées pour les
vêtements légère-
ment sales.

Utilisez de préfé-
rence des lessives
liquides conçues
pour des vête-
ments délicats.
Les vêtements en
laine et en soie
doivent être lavés
avec des lessives
spéciales laine.

5.8 Durée affichée du programme
La durée du programme est visible sur
l’écran de l’appareil lors de la sélection d’un
programme. La durée du programme est
ajustée automatiquement pendant l’exécu-
tion du programme en fonction de la quan-
tité de ligne chargée dans l’appareil, de la
formation de mousse, des conditions de
charge déséquilibrées, des variations de
l’alimentation électrique, de la pression de
l’eau et des paramètres du programme.

CAS SPÉCIAL : au démarrage des pro-
grammes coton et coton éco, l’écran af-
fiche la durée d’une demi-charge. Ce qui est
le cas le plus fréquent. Après le démarrage
du programme, environ après 20 à 25 mi-
nutes, l’appareil détecte la charge réelle. Si
la charge détectée est supérieure à une de-
mi-charge, le programme de lavage sera ré-
glé en conséquence et la durée du pro-
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gramme augmentée automatiquement. Ce
changement de programme est visible à
l’écran.

6 Fonctionnement de l’appareil

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

6.1 Panneau de commande

1 2 3 4

5

67

1 Bouton de sélection de programmes 2 Écran
3 bouton de fonction auxiliaire 4 Bouton de Réglage de l’heure de fin
5 Bouton Départ / Pause 6 Bouton de réglage de la température
7 Bouton de réglage de la vitesse d’es-

sorage
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6.2 Symboles à l’écran

1 2 3 4 5

6

78910

11

12

1 Indicateurs de fonction auxiliaire 2 Voyant d’absence d’eau
3 Symbole de porte verrouillée activé 4 Indicateur de départ différé activé
5 Indicateur Départ / Pause 6 Informations sur la durée
7 Symbole de température 8 Symbole Sécurité enfant activée
9 Indicateur de fonction auxiliaire 10 Indicateurs de vitesse d’essorage

11 Indicateur pas d’essorage 12 Indicateur rinçage en attente

Les visuels utilisés pour la descrip-
tion de la machine dans cette sec-
tion sont schématiques et peuvent
ne pas correspondre exactement
aux caractéristiques de votre ma-
chine.

6.3 Tableau des programmes et de consommation
Fonctions auxiliaires

Programme

Te
m

pé
ra

tu
re

 (°
C)

Ch
ar

ge
 m

ax
. e

n 
(k

g)

Co
ns

om
m

at
io

n 
d’

ea
u 

(lt
)

Co
ns

om
m

at
io

n 
én

er
gé

tiq
ue

 (k
W

h)

Vi
te

ss
e 

m
ax

.

Fa
st

 M
od

e

Ri
nç

ag
e 

su
pp

lé
m

en
ta

ire

Va
pe

ur

Température 
sélectionnable

(°C)

Cotton

90 8 96 2,40 1400 • • • • Froid - 90

60 8 96 1,80 1400 • • • • Froid - 90

40 8 95 1,07 1400 • • • • Froid - 90

Eco 40-60

40*** 8 65,4 0,655 1400 40-60

40*** 4 42,4 0,451 1400 40-60

40*** 2 32,0 0,280 1400 40-60
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Full Load 59' 60 8 96 1,20 1400 • • • Froid - 60

Mixed 59' 40 3,5 85 0,40 800 • Froid - 40

Synthetics 59' 40 3 82 0,45 1200 • • • Froid - 40

Cotton 28'

90 8 66 2,20 1400 • • Froid - 90

60 8 66 1,20 1400 • • Froid - 90

30 8 66 0,20 1400 • • Froid - 90

Express 14' 30 2 40 0,15 1400 * • • Froid - 90

Drum Clean 90 - 76 2,33 600 * 90

Wool & Delicates 40 1,5 55 0,55 800 • Froid - 40

Cotton with Prewash 60 8 106 1,84 1400 • • • • Froid - 90

20°C 20 8 95 0,60 1400 • • • • 20

Mixed 40 3,5 85 0,90 800 • • Froid - 40

Stain Removal 60 4 85 1,55 1400 • 30-60

• : Sélection possible.
* : Sélectionné automatiquement, ne peut
pas être annulé.
*** : Le programme Eco 40-60 est un pro-
gramme d'essai conforme à la sélection de
température de 40°C, à la réglementation
européenne EU / 2019/2014 et à la norme
EN 60456: 2016 / A11 : norme 2020.
- : Voir la description du programme pour la
charge maximale.
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Veuillez lire la section Installation
du manuel avant la première utilisa-
tion.
Les fonctions auxiliaires contenues
dans le tableau peuvent varier en
fonction du modèle de votre ma-
chine.
La consommation d’eau et d’éner-
gie peut varier suivant les fluctua-
tions de la pression, de la dureté et
de la température de l’eau, de la
température ambiante, du type et
de la quantité de linge, de la sélec-
tion des fonctions auxiliaires et de
la vitesse d’essorage, ainsi que des
variations de la tension électrique.
Les modèles de sélection des fonc-
tions auxiliaires peuvent être modi-
fiés par l’entreprise de fabrication.
Il est possible d'ajouter de nou-
veaux motifs de sélection ou de
supprimer les motifs existants.
La vitesse d’essorage de votre ma-
chine peut varier en fonction du
programme ; toutefois, cette vi-
tesse ne peut dépasser la vitesse
maximale d’essorage de la ma-
chine.
La quantité de bruit et d'humidité
varie en fonction de la vitesse d'es-
sorage ; lorsque la vitesse d'esso-
rage la plus élevée est sélectionnée
pendant la phase d'essorage, le
linge contient moins d'humidité à la
fin du programme mais le bruit est
plus élevé.

Il est possible de voir la durée de la-
vage sur l'écran de votre machine
lorsque vous sélectionnez un pro-
gramme. En fonction de la quantité
de linge que vous chargée dans la
machine, il peut y avoir une diffé-
rence de 1 à 1,5 heure entre la du-
rée indiquée sur l’écran et la durée
réelle du cycle de lavage. La durée
est automatiquement mise à jour
peu après le début du lavage.
Sélectionnez toujours la tempéra-
ture nécessaire la plus basse. Les
programmes les plus efficaces en
termes de consommation d’énergie
sont généralement ceux qui lavent
à des températures plus basses et
sur une plus longue durée.
Les informations relatives à la vi-
tesse d'essorage indiquées dans le
tableau des programmes corres-
pondent à l'option de vitesse d'es-
sorage affichée sur le panneau de
commande.

Valeurs de consommation (FR)

Sélection
de tempé-
rature (°C)

Vitesse d
´essorage
(cycle/min)

Capacité
(kg)

Durée du
programme
(h:min)

Consom-
mation
d’énergie
(en kWh/
cycle)

Consom-
mation
d’eau (litre/
cycle)

Tempéra-
ture du
linge (°C)

Pourcen-
tage d’hu-
midité rési-
duelle (%)

Eco 40-60

40 1351 8,0 03:38 0,655 65,4 32 53,3

40 1351 4,0 02:47 0,451 42,4 30 53,7

40 1351 2,0 02:47 0,280 32,0 24 54,8

Cotton 20 1400 8,0 03:15 0,600 95,0 20 53,9

Cotton 60 1400 8,0 03:30 1,800 96,0 60 53,9

PL
FR



FR / 63

Synthetics
59' 40 1200 3,0 00:59 0,450 82,0 40 40,0

Cotton 28' 30 1400 8,0 00:28 0,200 66,0 23 62,0

Les valeurs de consommation des programmes autres que le programme ECO 40-60 sont données à titre indicatif
uniquement.

6.4 Sélection de programmes
1. Choisissez le programme approprié

pour le type, la quantité et le degré de
saleté de votre linge conformément au
« Tableau des programmes et de
consommation »

Les programmes sont limités à la
vitesse d’essorage maximale adap-
tée au type spécifique de vête-
ments.
Lors de la sélection d’un pro-
gramme, prenez toujours en
compte le type de tissu, sa couleur,
le degré de saleté et la température
d’eau autorisée.

2. Sélectionnez le programme désiré à
l'aide du bouton de « Sélection de pro-
grammes ».

6.5 Programmes
• Eco 40-60
Le programme Eco 40-60 vous permet de
laver du linge en coton normalement sale
pour lequel un lavage à 40 °C ou 60 °C est
spécifié. Il s’agit d’un programme d'essai
standard à la législation de l’UE relative à la
conception respectueuse de l’environne-
ment et l’étiquetage énergétique.
Bien que ce programme lave plus long-
temps que d’autres programmes de lavage,
il est plus efficace en matière de consom-
mation d’énergie et d’eau. La température
réelle de l’eau peut être différente de la
température de lavage indiquée. Lorsque
vous chargez une petite quantité (par
exemple, la capacité de ½ ou moins) de

linge dans la machine, la durée du pro-
gramme peut se raccourcir automatique-
ment durant les phases ultérieures. De
cette manière, la consommation d’énergie
et d’eau serait considérablement réduite.
• Full Load 59'
Utilisez ce programme pour laver rapide-
ment votre linge en coton peu sale.
• Mixed 59'
Ce programme permet de laver en peu de
temps et sans triage le linge peu sale en
coton et en matières synthétiques.
• Synthetics 59'
Ce programme permet de laver le linge peu
sale en tissu synthétique en moins d’une
heure.
• Cotton 28'
Utilisez ce programme pour laver votre
linge en coton peu sale et sans taches en
un court laps de temps.
• Express 14'
Utilisez ce programme pour laver votre
linge en coton peu sale et sans taches en
un court laps de temps. Vous pouvez laver
jusqu’à 2 (deux) kg de linge au maximum.
• Cotton
Vous pouvez laver votre linge en coton du-
rable (draps, linge de lit, serviettes, pei-
gnoirs, sous-vêtements, etc.) à l’aide de ce
programme. Lorsque vous appuyez sur le
bouton de fonction lavage rapide, vous ré-
duisez considérablement la durée du pro-
gramme sans toutefois affecter la qualité
de lavage garanti par des mouvements de
lavage intenses. Si vous ne sélectionnez
pas la fonction de lavage rapide, la qualité
de lavage et de rinçage efficace de votre
linge très sale est garantie.
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• Wool & Delicates
Utilisez ce programme pour laver vos vête-
ments en laine/délicats. Sélectionnez la
température appropriée en respectant les
étiquettes de vos vêtements. Votre linge
est lavé en douceur de sorte à éviter d’en-
dommager les vêtements.
• Cotton with Prewash
Choisissez ce programme uniquement pour
le linge en coton très sale. Mettez de la les-
sive dans le compartiment de prélavage.
• Spin+Drain
Utilisez ce programme pour essorer les vê-
tements dans la machine.
• Rinse
Utilisez ce programme lorsque vous voulez
effectuer un rinçage ou un amidonnage sé-
parément.
• Drum Clean
Nettoyez régulièrement (une fois tous les 1
à 2 mois) le tambour pour assurer l’hygiène
requise. La vapeur est appliquée avant le
programme pour ramollir les résidus pré-
sents dans le tambour. Exécutez le pro-
gramme lorsque la machine est complète-
ment vide. Pour de meilleurs résultats, utili-
sez des produits anticalcaires en poudre
(produits de nettoyage du tambour) adap-
tés aux machines à laver lorsque la fonc-
tion de détergent en poudre est sélection-
née. Laissez la porte de chargement à moi-
tié fermée après la fin du programme pour
que l’intérieur de la machine sèche.

Ceci n’est pas un programme de la-
vage. Au contraire, il s’agit d’un pro-
gramme d’entretien.
Évitez d’exécuter le programme
lorsque la machine contient du
linge. Lorsque vous essayez de
mettre la machine en marche, elle
détecte automatiquement la pré-
sence d’une charge à l’intérieur et
peut arrêter ou relancer le pro-
gramme selon le modèle de votre
machine. En cas de reprise du pro-
gramme, il est impossible d’obtenir
un nettoyage efficace.

• Mixed
Utilisez ce programme pour laver à la fois 
votre linge en coton et votre linge synthé-
tique sans avoir à les séparer.
• 20°C
Vous pouvez laver votre linge en coton lé-
gèrement souillé dans ce programme.
• Stain Removal
La machine est équipée d’un programme 
spécial pour les taches qui permet d’enle-
ver efficacement les différents types de 
taches. Utilisez ce programme uniquement 
pour le linge en coton grand teint durable. 
Ne lavez pas les vêtements et le linge déli-
cat et de couleur dans ce programme. 
Avant le lavage, vérifiez les étiquettes de 
votre linge (recommandé pour les che-
mises en coton, les pantalons, les shorts, 
les t-shirts, les vêtements pour bébés, les 
pyjamas, les tabliers, les nappes de table, la 
literie, les housses de couette, les taies 
d’oreiller, les serviettes de bain et de plage, 
les serviettes, les chaussettes, les sous-vê-
tements en coton adaptés au lavage à 
haute température et pendant une longue 
durée). Dans le programme de teinture au-
tomatique, vous pouvez laver 24 types de 
taches réparties en deux groupes différents 
selon la sélection de la fonction « Lavage 
rapide ». En fonction du groupe de taches 
sélectionné, il existe un programme de la-
vage spécial pour lequel la durée du rin-
çage en attente, l’action de lavage, la durée 
de lavage et de rinçage sont modifiées.
Vous pouvez voir les groupes de taches
qui peuvent être sélectionnés à l’aide du
bouton « Lavage Rapide ».
Lorsque « Lavage rapide » n’est pas sé-
lectionné ;
Beurre, herbe, boue, cola, sueur, saleté de
col, aliment, mayonnaise, vinaigrette, ma-
quillage, huile de machine, aliments pour
bébés.
Lorsque vous sélectionnez « Lavage ra-
pide » ;
Sang, chocolat, pudding, œufs, thé, café,
jus, ketchup, vin rouge, curry, confiture,
charbon.
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1. Sélectionnez le programme pour les
taches.

2. Choisissez la tache que vous voulez net-
toyer en la localisant dans les groupes
ci-dessus, et en sélectionnant ledit
groupe à l’aide du bouton de fonction
auxiliaire rapide.

3. Lisez attentivement l’étiquette du linge
et assurez-vous de sélectionner la tem-
pérature et la vitesse d’essorage adé-
quates.

6.6 Sélection de température

Chaque fois qu'un nouveau programme est
sélectionné, après un certain temps, l'info
température recommandée pour le pro-
gramme apparaît sur l'indicateur de durée..
Il est possible que la température recom-
mandée ne soit pas la température maxi-
male pouvant être sélectionnée pour le pro-
gramme en cours.
Appuyez à nouveau sur le bouton de Ré-
glage de la température pour modifier la
température. La température décroît gra-
duellement.
Appuyez sur le bouton de réglage de la
température pour afficher la valeur de la
température actuellement sélectionnée.

Aucune modification ne peut être
apportée à ces programmes s’ils ne
permettent pas le réglage de tem-
pérature.

Vous pouvez également modifier la tempé-
rature après le début du cycle de lavage.
Cette modification peut être effectuée si
les seules étapes de lavage le permettent.

6.7 Sélection de la vitesse d’esso-
rage

Chaque fois qu’un nouveau programme est
sélectionné, la vitesse d’essorage recom-
mandée du programme sélectionné s’af-
fiche sur le voyant de vitesse d’essorage. Il
est possible que la vitesse d’essorage re-
commandée ne soit pas la valeur maximale
pouvant être sélectionnée pour le pro-
gramme en cours.
Appuyez de nouveau sur le bouton Réglage
de la vitesse d’essorage pour changer la vi-
tesse d’essorage. Cette vitesse décroît gra-
duellement.
Ensuite, en fonction du modèle du produit,

les options « Attente de rinçage  » et

« Pas d’essorage  » s’affichent.
Si vous ne voulez pas décharger votre linge
dès la fin du programme, vous pouvez utili-
ser la fonction Attente de rinçage afin d’em-
pêcher à vos vêtements de se froisser s’il
n’y a pas d’eau dans la machine.
Cette fonction permet de conserver votre
linge dans l’eau de rinçage final. Si vous
voulez essorer votre linge après la fonction
Rinçage en attente :

1. Réglez la Vitesse d’essorage.

2. Appuyez sur le bouton Départ/Pause. Le
programme redémarre. La machine éva-
cue l’eau et essore le linge.

Si vous voulez évacuer l’eau à la fin du pro-
gramme sans essorage, utilisez la fonction
Pas d’essorage.

Aucune modification ne peut être
apportée à ces programmes s’ils ne
permettent pas le réglage de la vi-
tesse d’essorage.
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Vous pouvez modifier la vitesse d’essorage
après le début du lavage si les étapes de la-
vage le permettent. Dans le cas contraire,
ces modifications ne seront pas apportées.
Rinçage en attente
Si vous ne souhaitez pas retirer votre linge
de la machine immédiatement après la fin
du programme, vous pouvez utiliser la fonc-
tion Rinçage en attente pour conserver
votre linge dans l’eau de rinçage final afin
d’empêcher à vos vêtements de se froisser
lorsque la machine ne contient pas d’eau.
Appuyez sur le bouton «Départ/Pause»
après cette procédure si vous voulez éva-
cuer l’eau sans essorage. Le programme
reprendra son fonctionnement et se termi-
nera après l’évacuation de l’eau.
Si vous souhaitez essorer le linge contenu
dans l'eau, réglez la vitesse d'essorage et
appuyez sur le bouton Départ/Pause. Le
programme redémarre. L’eau est évacuée,
le linge est essoré, et le programme est ter-
miné.

6.8 Sélection des fonctions auxi-
liaires

Sélectionnez les fonctions auxiliaires sou-
haitées avant de lancer le programme.
Lorsqu’un programme est sélectionné, les
icônes des symboles des fonctions auxi-
liaires compatibles avec le programme s’al-
lument.

Lorsqu’un bouton de fonction auxi-
liaire qui ne peut pas être sélection-
né avec le programme actuel est
actionné, le lave-linge émet un aver-
tissement sonore.
Certaines fonctions ne peuvent pas
être sélectionnées ensemble. Si
une deuxième fonction auxiliaire en
conflit avec la première est sélec-
tionnée avant le démarrage de la
machine, la fonction sélectionnée
en premier sera annulée et celle sé-
lectionnée en deuxième lieu restera
active.
Une fonction optionnelle qui n’est
pas compatible avec le programme
ne peut pas être sélectionnée,
(consultez le « Tableau des pro-
grammes et de consommation »)
Certains programmes disposent de
fonctions auxiliaires devant être
exécutées simultanément. Ces
fonctions ne peuvent pas être annu-
lées.

6.8.1 Fonctions auxiliaires
• Fast Mode
La durée des programmes est réduite de 50
% lorsque cette fonction est sélectionnée.
Grâce à des étapes de lavage optimisées, à
une mobilité mécanique élevée et à une
consommation d’eau optimale, vous obte-
nez de hautes performances de lavage bien
que la durée soit réduite.
Pour sélectionner ou annuler cette fonction,
appuyez simultanément sur les touches de
fonction indiquées sur le panneau ou ap-
puyez sur l'une d'entre elles tout en ap-
puyant sur l'autre.
• Mode eau
Cette touche de fonction auxiliaire vous
permet de sélectionner les fonctions sup-
plémentaires d'économie d'eau, de préla-
vage et de rinçage supplémentaire ou d'eau
supplémentaire selon le modèle de votre
machine. Vous trouverez des informations
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détaillées sur la sélection dans la descrip-
tion de la fonction auxiliaire correspon-
dante.
• Economie d'eau
Sélectionnez cette fonction en appuyant
une fois sur la touche de fonction supplé-
mentaire WaterMode pour tous les pro-
grammes indiqués comme sélectionnables
dans le tableau des programmes et de la
consommation.
Cette fonction est destinée au linge peu
sale qui ne nécessite qu'une petite quantité
de détergent (voir "Conseils pour un lavage
correct"). Elle permet un lavage respec-
tueux de l'environnement en réduisant la
quantité d'eau utilisée, sans compromettre
les performances de lavage.
• Rinçage supplémentaire
Vous pouvez utiliser cette fonction pour
tous les programmes indiqués comme sé-
lectionnables dans le tableau des pro-
grammes et de la consommation. Sélec-
tionnez cette fonction en appuyant deux
fois sur la touche Water Mode pour les pro-
grammes où la fonction supplémentaire
d'économie d'eau peut être sélectionnée,
ou en appuyant une fois sur la touche Wa-
ter Mode pour les programmes où la fonc-
tion supplémentaire d'économie d'eau ne
peut pas être sélectionnée.
Cette fonction permet à votre machine de
faire un autre rinçage en plus de celui qui a
déjà été effectué après le lavage principal.
Ainsi, le risque d’irritation des peaux sen-
sibles (comme celles des bébés, des peaux
allergiques, etc.) due au résidu de produit
de lavage sur les vêtements est diminué.

6.8.2 Fonctions/Programmes sélec-
tionnés en appuyant sur le
bouton et en le maintenant en-
foncé pendant 3 secondes

• Vapeur 
Vous pouvez sélectionner cette fonction en
appuyant sur le bouton de fonction auxi-
liaire et en le maintenant enfoncé pendant
3 secondes.

Cette fonction permet de réduire les plis
sur votre linge en coton, synthétique et
mixte, de raccourcir le temps de repassage
et d’éliminer la saleté en l’adoucissant.
*Votre linge peut être plus chaud à la fin du
cycle de lavage lorsque la fonction vapeur
est appliquée en fin de programme. Il s’agit
d’une condition normale dans les condi-
tions de fonctionnement du programme.

• Sécurité enfants 
Utilisez la fonction Sécurité Enfants pour
empêcher aux enfants de jouer avec la ma-
chine. Ainsi, vous pouvez éviter des modifi-
cations lorsqu’un programme est en cours.

Vous pouvez allumer et éteindre le
lave-linge en appuyant sur le bou-
ton « Marche/Arrêt » lorsque le
mode Sécurité Enfants est activé.
Lorsque vous allumez la machine à
nouveau, le programme reprend à
partir de l’endroit où il s’est arrêté.
Lorsque la Sécurité enfant est acti-
vée, un signal audio est déclenché
si l’on appuie sur les boutons. Si
vous appuyez consécutivement sur
le bouton cinq fois, le signal audio
ne sera plus déclenché.

Activation de la sécurité enfants :
Maintenez enfoncé le bouton Fonction
auxiliaire pendant 3 secondes. Lorsque le
compte à rebours « 3-2-1 » disparaît de
l’écran, le symbole de sécurité enfant appa-
raît à l’écran. Lorsque cet avertissement est
affiché, vous pouvez relâcher le bouton de
fonction auxiliaire 3.
Désactivation de la sécurité enfants :
Maintenez enfoncé le bouton Fonction
auxiliaire pendant 3 secondes. Lorsque le
compte à rebours « 3-2-1 » disparaît de
l’écran, le symbole de sécurité enfant dispa-
raît.
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6.9 Heure de fin
Affichage du temps
Lorsque la fonction d’heure de fin est sélec-
tionnée, le temps restant jusqu’au lance-
ment du programme est indiqué en heures
comme 1 h, 2 h, et le temps restant pour
terminer le programme après son lance-
ment est indiqué en heures et en minutes
comme dans l’exemple 01:30.

La durée du programme peut diffé-
rer des valeurs présentées dans la
section « Tableau des programmes
et de consommation » en fonction
de la pression de l’eau, de la dureté
et de la température de l’eau, de la
température ambiante, de la quanti-
té et du type de linge, des fonctions
auxiliaires sélectionnées et des
changements de la tension de sec-
teur.
Au bout d’une certaine période,
après l’activation de la fonction
d’heure de fin, la machine passe en
mode veille et certains voyants LED
de l’écran s’éteignent. En cas d’en-
trée utilisateur, les voyants s’al-
lument à nouveau.

Avec la fonction Heure de fin, l’heure de fin
du programme peut être configurée jusqu’à
24 heures maximum. Après avoir appuyé
sur le bouton Heure de fin, l’heure de fin es-
timée du programme s’affiche. Si l’heure de
fin est réglée, l’indicateur Heure de fin s’al-
lume.

Pour que la fonction Heure de fin soit acti-
vée et le programme terminé à la fin du
temps indiqué, vous devez appuyer sur le
bouton Départ / Pause après le réglage de
la durée.

Si vous souhaitez annuler la fonction Heure
de fin, éteignez et rallumez la machine en
tournant le bouton de sélection des pro-
grammes sur la position Marche/Arrêt.

Après avoir activé la fonction Heure
de fin, n’ajoutez pas de lessive li-
quide dans le compartiment à les-
sive n° 2 en poudre. Vos vêtements
risquent de se tacher

1. Ouvrez la porte de chargement, introdui-
sez le linge et placez la lessive, etc.

2. Sélectionnez le programme de lavage, la
température, la vitesse d’essorage et, le
cas échéant, les fonctions optionnelles.

3. Réglez l’heure de fin de votre choix en
appuyant sur le bouton « Heure de fin ».
L’indicateur d’heure de fin s’allume.

4. Appuyez sur le bouton Départ/Pause. Le
compte à rebours commence.

Du linge supplémentaire peut être
ajouté à la machine pendant le
compte à rebours d’Heure de fin.
Au terme du compte à rebours, l’in-
dicateur d’Heure de fin se désac-
tive, le cycle de lavage commence
et la durée du programme sélec-
tionné apparaît à l’écran.

6.10 Starting the programme (Lan-
cement du programme)

1. Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause
pour lancer le programme.
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2. Le voyant du bouton Départ/Pause qui
était éteint s’allume maintenant en
continu, ce qui indique le lancement du
programme.

3. La porte de chargement est verrouillée.
Le symbole de la porte verrouillée s’af-
fiche sur l’écran après le blocage de la
porte de chargement.

6.11 Verrouillage de la porte de
chargement

Un système de verrouillage a été prévu au
niveau de la porte de chargement de la ma-
chine pour empêcher son ouverture lorsque
le niveau d’eau est inapproprié.
Le symbole « Porte verrouillée » apparaît à
l’écran lorsque la porte de chargement est
verrouillée.

Ouverture de la porte de chargement en
cas de panne électrique :

En cas de panne de courant, vous
pouvez utiliser la poignée d'urgence
de la porte de chargement située
sous le couvercle du filtre de la
pompe pour procéder à l'ouverture
manuelle de la porte de charge-
ment.

Pour éviter tout débordement d'eau,
assurez-vous que la machine n'en
contient plus avant d'ouvrir la porte
de chargement.

1. Éteignez et débranchez l’appareil.

2. Ouvrez le couvercle du filtre de la
pompe.

3. • Tirez la poignée d’urgence de la porte
de chargement vers le bas à l’aide d’un
outil et relâchez-la. Ouvrez ensuite la
porte de chargement.

4. Si la porte de chargement ne s’ouvre
pas, répétez l’étape précédente.

6.12 Modification des sélections
après le lancement du pro-
gramme

Ajout de vêtements après le lancement du
programme :
Si le niveau d’eau dans la machine est ap-
proprié lorsque vous appuyez sur le bouton
Départ/Pause, le verrouillage de porte se
désactive et la porte s’ouvre pour vous per-
mettre d’ajouter du linge. L’icône de ver-
rouillage de porte sur l’écran s’éteint
lorsque le verrouillage de porte est désacti-
vé. Après avoir ajouté le linge, fermez la
porte et appuyez de nouveau sur le bouton
Départ/Pause pour reprendre le cycle de la-
vage.
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Si le niveau d’eau dans la machine est inap-
proprié lorsque vous appuyez sur le bouton
Marche/Pause, le verrouillage de porte ne
peut pas être désactivé et son icône reste
active à l’écran.

Si la température de l’eau à l’inté-
rieur de la machine est supérieure à
50°C, vous ne pouvez pas désacti-
ver le verrouillage de porte, même
si le niveau d’eau est approprié.

Basculer la machine en mode pause :
Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour
mettre la machine en mode Pause. Le sym-
bole Pause clignote à l’écran.

Modification des sélections de pro-
grammes après le lancement du pro-
gramme :
La modification du programme est autori-
sée lorsque le programme actuel est en
cours d’exécution sauf si la Sécurité En-
fants est activée. Cette action annulera le
programme actuel.

Le programme sélectionné démarre
de nouveau.

Changez la fonction auxiliaire, la vitesse et
la température :
En fonction de la phase atteinte par le pro-
gramme, vous pouvez annuler ou activer
les fonctions auxiliaires. Voir « Sélection
des fonctions auxiliaires »

Vous pouvez également modifier les para-
mètres de vitesse et de température. Voir
les points « Sélection de la vitesse d’esso-
rage » et « Sélection de température ».

La porte de chargement ne s’ouvri-
ra pas si la température de l’eau
contenue dans la machine est éle-
vée ou si le niveau d’eau dépasse la
base de la porte de chargement.

6.13 Annulation du programme
Le programme est annulé lorsque le bouton
de sélection du programme est tourné sur
un programme différent ou lorsque la ma-
chine est mise hors service et remise en
service à l’aide du bouton de sélection du
programme.

Si vous tournez le bouton de sélec-
tion du programme alors que la Sé-
curité Enfants est activée, le pro-
gramme ne sera pas annulé. Vous
devez tout d’abord annuler la Sécu-
rité Enfants.
Si vous voulez ouvrir la porte de
chargement après avoir annulé le
programme, mais cette ouverture
n’est pas possible en raison du ni-
veau d’eau supérieur à la ligne de
base de la porte de chargement
dans la machine, appuyez sur le
bouton de sélection de pro-
grammes sur le programme Esso-
rage et pompage et évacuez l’eau
présente dans la machine.

6.14 Fin du programme
Le symbole de Fin s’affiche à l’écran
lorsque le programme est terminé.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton pen-
dant 10 minutes, la machine passe en
mode ARRÊT. L’écran et tous les indica-
teurs sont désactivés.
Les phases du programme terminé s’af-
fichent si vous appuyez sur le bouton
Marche/Arrêt.
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7 Entretien et nettoyage

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

La durée de vie de votre appareil augmente
et les problèmes fréquemment rencontrés
seront réduits s’il est nettoyé à des inter-
valles réguliers.

7.1 Nettoyage du bac à produits
Nettoyez le tiroir à lessive à intervalles ré-
guliers (une fois tous les 4 ou 5 lavages)
comme indiqué ci-dessous pour éviter l’ac-
cumulation de lessive en poudre.
Nettoyez le siphon si des quantités exces-
sives d’eau et de mélange d’adoucissant
textile restent dans le compartiment de
l’adoucissant.

1. Appuyez sur la partie marquée du si-
phon à l’intérieur du compartiment pour
adoucissant, puis tirez le tiroir vers vous
pour le sortir.

2. Soulevez et retirez le siphon par l’arrière
comme indiqué.

3. Rincez le tiroir et le siphon dans l’évier
avec beaucoup d’eau chaude. Utilisez
des gants ou une brosse appropriée
pour éviter que les résidus du tiroir
n’entrent en contact avec votre peau.

4. Remettez fermement en place le siphon
et le tiroir après le nettoyage.

7.2 Nettoyage de la porte de char-
gement et du tambour

Pour les lave-linges disposant d’un pro-
gramme de nettoyage du tambour, repor-
tez-vous à la section du Fonctionnement du
produit.

Reprenez le processus de net-
toyage du tambour tous les 2 mois.
ATTENTION : Utilisez un anti-détar-
trant adapté aux lave-linge.

Après chaque lavage, veillez à ce qu’aucun
corps étranger ne soit resté dans le produit.
Si les orifices qui se trouvent sur le soufflet
présenté dans le schéma ci-dessous sont
obstrués, débloquez-les à l’aide d’un cure-
dent.
Des corps étrangers en métal provoqueront
des taches de rouille dans le tambour. Net-
toyez les taches qui se trouvent sur la sur-
face du tambour à l’aide d’un agent net-
toyant pour acier inoxydable.
Ne jamais utiliser de laine d’acier ni de
paille de fer. Ces matériaux sont suscep-
tibles d’endommager les surfaces peintes,
chromées et en plastique
Nous vous recommandons d’essuyer le
joint de porte à l’aide d’un chiffon sec et
propre à la fin du programme. Cela permet-
tra d’éliminer les résidus sur le joint de
porte de votre machine et d’éviter la forma-
tion de mauvaises odeurs.

7.3 Nettoyage de la carrosserie et
du bandeau de commande

Nettoyage la carrosserie du produit avec de
l’eau savonneuse ou avec du détergent en
gel doux et non corrosif, le cas échéant, et
séchez avec un chiffon doux.
Utilisez uniquement un chiffon mou et hu-
mide pour nettoyer le bandeau de com-
mande. N’utilisez pas de produits de net-
toyage contenant du solvant.
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7.4 Nettoyage des filtres d’arrivée
d’eau

Un filtre se trouve à l’extrémité de chaque
vanne d’arrivée d’eau, située au dos de la
machine et à l’extrémité de chaque tuyau
d’admission d’eau, où ils sont raccordés au
robinet. Ces filtres empêchent les corps
étrangers et la saleté qui se trouve dans
l’eau de pénétrer dans le produit. Les filtres
doivent être nettoyés lorsqu’ils deviennent
sales.

1. Fermez les robinets.

2. Enlevez les écrous des tuyaux d’arrivée
d’eau afin d’accéder aux filtres sur les
vannes d’arrivée d’eau et nettoyez-les
avec une brosse adéquate. Si les filtres
sont très sales, retirez-les de leurs em-
placements à l’aide des pinces puis net-
toyez-les.

3. Extrayez les filtres des extrémités plates
des tuyaux d’arrivée d’eau ainsi que les
joints et nettoyez-les soigneusement à
l’eau du robinet.

4. Remplacez les joints et les filtres avec
précaution et serrez leurs écrous à la
main.

7.5 Évacuation de l’eau restante et
nettoyage du filtre de la pompe

Le système de filtration dans votre produit
empêche les éléments solides comme les
boutons, les pièces, et les fibres de tissu,
d’obstruer la turbine de la pompe au cours
de l’évacuation de l’eau de lavage. Ainsi,
l’eau sera évacuée sans problème et la du-
rée de service de la pompe s’en trouvera
prolongée.

Si l’appareil ne parvient pas à évacuer l’eau
qu’il contient, cela veut dire que le filtre de
la pompe est bouché. Le filtre doit être net-
toyé chaque fois qu’il est obstrué ou tous
les 3 mois. L’eau doit être vidangée en pre-
mier lieu pour nettoyer le filtre de la pompe.
En outre, avant de transporter le produit
(par exemple, lors d’un déménagement),
l’eau doit être complètement vidangée.

REMARQUE :
Les corps étrangers laissés dans le
filtre de la pompe peuvent endom-
mager votre produit ou l’amener à
faire des bruits.
Si vous vivez dans des régions su-
jettes au gel, n'oubliez pas de fer-
mer le robinet d'eau, de débrancher
le tuyau principal et de vider l'eau
du produit lorsqu'il n'est pas utilisé.
Après chaque usage, fermez le ro-
binet d’alimentation en eau de la
machine.

Pour nettoyer le filtre sale et évacuer l’eau:

1. Débranchez l’appareil afin de couper
l’alimentation électrique.

La température de l’eau contenue
dans le produit peut monter jusqu’à
90 ºC. Pour éviter les risques de
brûlures, nettoyez le filtre après que
l’eau à l’intérieur du produit ait re-
froidi

2. Ouvrez le couvercle du filtre.

3. Suivez les étapes ci-dessous pour éva-
cuer l’eau.
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Si le produit ne dispose pas de tuyau de vi-
dange en cas d’urgence, procédez comme
suit pour évacuer l’eau :

• Placez un grand récipient à l’extrémité du
tuyau pour recueillir l’eau du filtre.

• Lorsque les fuites d’eau commencent à
s’échapper du filtre de la pompe, desser-
rez-le en tournant (dans le sens antiho-
raire). Remplissez l’eau dans le bac que
vous avez placé devant le filtre. Gardez
un chiffon à portée de main pour nettoyer
les fuites d’eau.

• Tournez et retirez complètement le filtre
de la pompe en cas de fuites d’eau dans
l’appareil.

1. Nettoyez tous les résidus à l’intérieur du
filtre, ainsi que les fibres, s’il y en a, au-
tour de la zone de la turbine.

2. Replacez le filtre.

3. Si le bouchon du filtre comprend deux
pièces, fermez-le en appuyant sur l’on-
glet. Si en revanche l’appareil comprend
une pièce, installez d’abord les éti-
quettes à leurs emplacements dans la
partie inférieure, puis appuyez sur la par-
tie supérieure pour fermer.

8 Dépannage

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Les programmes ne démarrent pas après
la fermeture de la porte de chargement.
• Le bouton Démarrer/Pause/Annuler n’est

pas appuyé. >>> Appuyez sur le bouton
Démarrer / Pause / Annuler.

• Il peut être difficile de fermer la porte de
chargement en cas de charge excessive.
>>> Réduisez la quantité de linge et assu-
rez-vous que la porte de chargement est
correctement fermée.

Vous ne pouvez pas démarrer le pro-
gramme ni le sélectionner.
• Le produit est passé en mode d’autopro-

tection en raison d’un problème d’alimen-
tation (tension de ligne, pression d’eau,
etc.) >>> Selon le modèle du produit, sé-
lectionnez un autre programme en fai-
sant tourner le bouton de sélection des
programmes. Pour l’annuler, appuyez sur
le bouton Marche/Arrêt et maintenez-le
enfoncé pendant 3 secondes. Le pro-
gramme précédent sera annulé. Voir la
section Annulation du programme [} 70]

Eau à l’intérieur de l’appareil.
• Il pourrait rester de l’eau dans votre pro-

duit suite aux processus d’assurance
qualité menés au cours de la production.
>>> Il ne s’agit pas d’une panne ; l’eau ne
présente aucun danger pour l’appareil.

L’appareil ne prend pas de l’eau.
• Le robinet est fermé. >>> Ouvrez les robi-

nets.
• Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. >>>

Aplatissez le tuyau.
• Le filtre d’arrivée d’eau est obstrué. >>>

Nettoyez le filtre.
• La porte de chargement n’est pas fer-

mée. >>> Fermez la porte.
Le produit n’évacue l’eau.
• Le tuyau d’évacuation d’eau est obstrué

ou tordu. >>> Nettoyez ou aplatissez le
tuyau.

• Le filtre de la pompe est obstrué. >>>
Nettoyez le filtre de la pompe.

Le produit vibre ou fait du bruit.
• L’appareil est déséquilibré. >>> Ajustez

les supports afin de remettre l’appareil en
équilibre.

• Une substance dure est entrée dans le
filtre de la pompe. >>> Nettoyez le filtre
de la pompe.
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• Les boulons de sécurité de transport ne
sont pas retirés. >>> Retirez les boulons
de sécurité de transport.

• La quantité de linge contenu dans l’appa-
reil est insuffisante. >>> Ajoutez plus de
linge dans l’appareil.

• Vous avez chargé trop de linge dans l’ap-
pareil. >>> Retirez-en quelques-uns ou ré-
partissez la charge à la main pour l’équili-
brer de façon homogène dans l’appareil.

• L’appareil s’est appuyé sur un objet ri-
gide. >>> Assurez-vous que l’appareil ne
repose sur rien.

De l’eau fuit du bas de l’appareil.
• Le tuyau d’évacuation d’eau est obstrué

ou tordu. >>> Nettoyez ou aplatissez le
tuyau.

• Le filtre de la pompe est obstrué. >>>
Nettoyez le filtre de la pompe.

L’appareil s’est arrêté peu de temps après
le démarrage du programme.
• La machine s’est momentanément arrê-

tée en raison de la basse tension. >>>
L’appareil redémarrera lorsque la tension
sera restaurée au niveau normal.

L’appareil évacue directement l’eau qu’il
absorbe.
• Le tuyau de vidange n’est pas à la bonne

hauteur. >>> Connectez tuyau d’évacua-
tion d’eau tel qu’indiqué dans le manuel
d’utilisation.

Vous ne pouvez l’eau dans l’appareil pen-
dant le lavage.
• L’eau se trouve dans la partie invisible de

l’appareil. >>> Il ne s’agit pas d’une
panne.

La porte de chargement ne peut pas être
ouverte.
• Le verrouillage de la porte de chargement

est activé en raison du niveau d’eau dans
l’appareil. >>> Évacuez l’eau en mettant
la pompe en marche ou en démarrant le
programme Essorage.

• L’appareil chauffe l’eau ou il est au cycle
d’essorage. >>> Attendez jusqu’à ce que
le programme se termine.

• La porte de chargement peut être coin-
cée en raison de pression à laquelle elle
est soumise. >>> Tenez la poignée, pous-
sez et tirez la porte de chargement pour
la débloquer et l’ouvrir.

• En cas d’absence d’alimentation, la porte
de chargement de l’appareil ne s’ouvre
pas. >>>Pour ouvrir la porte de charge-
ment, ouvrez le bouchon de filtre de la
pompe et abaissez la poignée d’urgence
positionnée à l’arrière dudit bouchon.
Voir la section Verrouillage de la porte de
chargement [} 69]

Le lavage prend plus de temps que prévu
dans le manuel d’utilisation. (*)
• La pression d’eau est faible. >>> L’appa-

reil patiente le temps d’absorber une
quantité suffisante d’eau afin d’éviter un
lavage de mauvaise qualité en raison de
diminution de la quantité d’eau. Par
conséquent, le temps de lavage se pro-
longe.

• La tension est faible. >>> Le temps de la-
vage est prolongé afin d’éviter de mau-
vais résultats de lavage lorsque la ten-
sion d’alimentation est faible.

• La température d’entrée de l’eau est
faible. >>> Le temps nécessaire pour
chauffer l’eau se prolonge pendant les
saisons froides. De plus, le temps de la-
vage se prolonge afin d’éviter de mauvais
résultats de lavage.

• Le nombre de rinçages et/ou la quantité
d’eau de rinçage a augmenté. >>> L’appa-
reil augmente la quantité d’eau de rin-
çage lorsqu’un bon rinçage est néces-
saire et ajoute une phase de rinçage sup-
plémentaire si nécessaire.

• Il y a une présence excessive de mousse
et le système d’absorption automatique
de mousse a été activé en raison de l’uti-
lisation excessive de détergent. >>> Utili-
sez la quantité de détergent recomman-
dée.
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La durée du programme n’a pas de compte
à rebours. (Pour les modèles dotés d’un
écran) (*)
• Le minuteur peut s’arrêter pendant la

prise d’eau. >>> L’indicateur de minuterie
n’aura pas de compte à rebours jusqu’à
ce que l’appareil prenne la quantité suffi-
sante d’eau. L’appareil attendra qu’il y ait
une quantité suffisante d’eau pour éviter
de mauvais résultats de lavage dus au
manque d’eau. L’indicateur de minuterie
reprendra le compte à rebours après ce-
la.

• Le minuteur peut s’arrêter pendant
l’étape de chauffage. >>> L’indicateur de
minuterie n’aura pas de compte à re-
bours jusqu’à ce que l’appareil atteigne la
température sélectionnée.

• Le minuteur peut s’arrêter pendant la
phase d’essorage. >>> Le système auto-
matique de détection de charge déséqui-
librée est désactivé en raison de la répar-
tition inégale du linge dans l’appareil.

La durée du programme n’a pas de compte
à rebours. (*)
• La charge contenue dans l’appareil est

déséquilibrée. >>> Le système automa-
tique de détection de charge déséquili-
brée est désactivé en raison de la réparti-
tion inégale du linge dans l’appareil.

L’appareil ne passe pas à la phase d’esso-
rage. (*)
• La charge contenue dans l’appareil est

déséquilibrée. >>> Le système automa-
tique de détection de charge déséquili-
brée est désactivé en raison de la réparti-
tion inégale du linge dans l’appareil.

• L’appareil n’essore pas si l’eau n’est pas
complètement évacuée. >>> Vérifie le
filtre et tuyau de vidange.

• Il y a une présence excessive de mousse
et le système d’absorption automatique
de mousse a été activé en raison de l’uti-
lisation excessive de détergent. >>> Utili-
sez la quantité de détergent recomman-
dée.

La performance de lavage est mauvaise :
Le linge vire au gris. (**)
• Quantité insuffisante de détergent a été

utilisée pendant une longue période de
temps. >>> Utilisez la quantité recom-
mandée de détergent nécessaire pour la
dureté de l’eau et du linge.

• Lavage a été réalisé à basse température
pendant une longue période de temps.
>>> Sélectionnez la température appro-
priée pour le linge à laver.

• Une quantité insuffisante de détergent
est utilisée avec de l’eau calcaire. >>>
L’utilisation d’une quantité insuffisante
de détergent avec de l’eau calcaire fait en
sorte la saleté se colle sur le vêtement et
cela transforme le vêtement en gris avec
le temps. Il est difficile d’éliminer le gri-
sonnement une fois qu’il se produit. Utili-
sez la quantité recommandée de déter-
gent nécessaire pour la dureté de l’eau et
du linge.

• Une quantité excessive de détergent est
utilisée. >>> Utilisez la quantité recom-
mandée de détergent nécessaire pour la
dureté de l’eau et du linge.

La performance de lavage est mauvaise :
La tache persiste ou le linge n’est pas
blanchi. (**)
• Une quantité insuffisante de détergent

est utilisée. >>> Utilisez la quantité re-
commandée de détergent nécessaire
pour la dureté de l’eau et du linge.

• Une quantité excessive de linge est char-
gée dans l’appareil. >>> Évitez de sur-
charger l’appareil. Chargez les quantités
de linge recommandées dans la section
« Tableau des programmes et de
consommation ».

• Vous n’avez pas sélectionné le pro-
gramme et la température appropriés.
>>> Sélectionnez le programme et la tem-
pérature appropriés pour le linge à laver.

• Le mauvais type de détergent est utilisé.
>>> Utilisez le détergent d’origine appro-
prié pour l’appareil.
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• Une quantité excessive de détergent est
utilisée. >>> Mettez le détergent dans le
bon compartiment. Ne mélangez pas
l’agent de blanchiment et le détergent.

La performance de lavage est mauvaise :
Des taches huileuses sont apparues sur le
linge. (**)
• Un nettoyage régulier du tambour n’est

pas appliqué. >>> Nettoyez régulièrement
le tambour. Pour cette procédure, voir
Nettoyage de la porte de chargement et
du tambour [} 71]

La performance de lavage est mauvaise :
Les vêtements dégagent une odeur désa-
gréable. (**)
• Des couches d’odeurs et de bactéries se

forment sur le tambour à cause d’un la-
vage continu à basse température et/ou
dans des programmes courts. >>> Lais-
sez le tiroir à lessive et la porte de char-
gement de l’appareil entrouverts après
chaque lavage. Ainsi, cela permettra
d’éviter qu’un environnement humide pro-
pice à la prolifération des bactéries ne se
crée dans l’appareil

La couleur des vêtements se décolore. (**)
• Une quantité excessive de linge a été

chargée dans la l’appareil. >>> Évitez de
surcharger l’appareil.

• Le détergent utilisé est humide. >>>
Conservez les détergents fermés dans un
environnement exempt d’humidité et ne
les exposez pas à des températures ex-
cessives.

• Une température plus élevée a été sélec-
tionnée. >>> Sélectionnez le programme
et la température appropriés en fonction
du type et du degré de salissure du linge.

Le lave-linge ne rince pas bien.
• La quantité, la marque et les conditions

de stockage du détergent utilisé sont in-
appropriées. >>> Utilisez un détergent ap-
proprié pour le lave-linge et pour votre
linge. Conservez les détergents fermés
dans un environnement exempt d’humidi-
té et ne les exposez pas à des tempéra-
tures excessives.

• Le détergent a été placé dans le mauvais
compartiment. >>> Si le détergent est
placé dans le compartiment de prélavage
bien que le cycle de prélavage ne soit pas
sélectionné, le lave-linge peut prendre ce
détergent pendant le rinçage ou l’étape
d’adoucissement. Mettez le détergent
dans le bon compartiment.

• Le filtre de la pompe est obstrué. >>> Vé-
rifiez le filtre.

• Le tuyau de vidange est plié. >>> Vérifiez
le tuyau de vidange.

Le linge devient rigide après le lavage. (**)
• Une quantité insuffisante de détergent

est utilisée. >>> L’utilisation d’une quanti-
té insuffisante de détergent pour la dure-
té de l’eau peut rendre le linge raide avec
le temps. Utilisez une quantité appropriée
de détergent en fonction de la dureté de
l’eau.

• Le détergent a été placé dans le mauvais
compartiment. >>> Si le détergent est
placé dans le compartiment de prélavage
bien que le cycle de prélavage ne soit pas
sélectionné, le lave-linge peut prendre ce
détergent pendant le rinçage ou l’étape
d’adoucissement. Mettez le détergent
dans le bon compartiment.

• Le détergent a été mélangé avec l’adou-
cissant. >>> Ne mélangez pas l’adoucis-
sant avec le détergent. Lavez et nettoyez
le tiroir avec de l’eau chaude.

Le linge ne sent pas l’adoucissant. (**)
• Le détergent a été placé dans le mauvais

compartiment. >>> Si le détergent est
placé dans le compartiment de prélavage
bien que le cycle de prélavage ne soit pas
sélectionné, le lave-linge peut prendre ce
détergent pendant le rinçage ou l’étape
d’adoucissement. Lavez et nettoyez le ti-
roir avec de l’eau chaude. Mettez le déter-
gent dans le bon compartiment.

• Le détergent a été mélangé avec l’adou-
cissant. >>> Ne mélangez pas l’adoucis-
sant avec le détergent. Lavez et nettoyez
le tiroir avec de l’eau chaude.
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Résidus de détergent dans le tiroir à les-
sive. (**)
• Le détergent a été placé dans un tiroir hu-

mide. >>> Séchez le tiroir à lessive avant
d’y mettre le détergent.

• Le détergent s’est mouillé. >>> Conservez
les détergents fermés dans un environne-
ment exempt d’humidité et ne les expo-
sez pas à des températures excessives.

• La pression d’eau est faible. >>> Vérifiez
la pression d’eau.

• Le détergent contenu dans le comparti-
ment de lavage principal s’est mouillé en
absorbant l’eau de prélavage. Les ouver-
tures du compartiment de détergent sont
bouchées. >>> Vérifiez les ouvertures et
nettoyez si elles sont bouchées.

• Il y a un problème avec les distributeurs
du tiroir à lessive. >>> Appelez l’agent
d’entretien agréé.

• Le détergent a été mélangé avec l’adou-
cissant. >>> Ne mélangez pas l’adoucis-
sant avec le détergent. Lavez et nettoyez
le tiroir avec de l’eau chaude.

• Un nettoyage régulier du tambour n’est
pas appliqué. >>> Nettoyez régulièrement
le tambour. Pour cette procédure, voir
Nettoyage de la porte de chargement et
du tambour [} 71]

Il y a une formation excessive de mousse
dans l’appareil. (**)
• Des détergents inappropriés pour lave-

linge sont utilisés. >>> Utilisez des déter-
gents appropriés pour lave-linge.

• Une quantité excessive de détergent est
utilisée. >>> N’utilisez qu’une quantité
suffisante de détergent.

• Le détergent a été conservé dans des
conditions inappropriées. >>> Conservez
le détergent dans un endroit fermé et
sec. Évitez de le conserver dans des en-
droits excessivement chauds.

• Du linge maillé, tel que les tulles peuvent
entraîner une formation excessive de
mousse en raison de leur texture. >>> Uti-
lisez de plus petites quantités de déter-
gent pour ce type de vêtement.

• Le détergent a été placé dans le mauvais
compartiment. >>> Veillez à placer le dé-
tergent dans le compartiment approprié.

• L’appareil absorbe rapidement l’adoucis-
sant. >>> Il peut y avoir des problèmes
dans les distributeurs ou dans le tiroir à
lessive. Appelez l’agent d’entretien agréé.

La mousse déborde du tiroir à lessive.
• Une quantité excessive de détergent est

utilisée. >>> Mélangez 1 cuillère à soupe
d’adoucissant et ½ l d’eau, puis versez
dans le compartiment de lavage principal
du tiroir à lessive. >>> Mettez le déter-
gent dans le lave-linge approprié pour les
programmes et les charges maximales
indiquées dans le « Tableau des pro-
grammes et de consommation ».
Lorsque vous utilisez des produits chi-
miques supplémentaires, (détachants,
eau de javel, etc.) réduisez la quantité de
détergent.

Le linge reste humide à la fin du pro-
gramme. (*)
• Il y a une présence excessive de mousse

et le système d’absorption automatique
de mousse a été activé en raison de l’uti-
lisation excessive de détergent. >>> Utili-
sez la quantité de détergent recomman-
dée.

(*) L’appareil ne passe pas en phase d’es-
sorage lorsque le linge n’est pas réparti de
façon égale dans le tambour pour éviter
qu’il ne s’endommage ainsi que et son mi-
lieu ambiant. Le linge doit être réorganisé
et remis en rotation.
(**) Un nettoyage régulier du tambour n’est
pas appliqué. Nettoyez régulièrement le
tambour. Voir la section Nettoyage de la
porte de chargement et du tambour [} 71]

Si le problème persiste en dépit du
respect des instructions de cette
section, contactez votre revendeur
ou le Technicien du service agréé.
N’essayez jamais de réparer un ap-
pareil endommagé par vous-même.
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9 AVIS DE NON-RESPONSABILTÉ / AVERTISSEMENT
Certaines pannes (simples) peuvent être
traitées de manière adéquate par l'utilisa-
teur final sans que cela ne pose de pro-
blème de sécurité ou d'utilisation dange-
reuse, à condition qu'elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, les réparations doivent être adres-
sées à des réparateurs professionnels
agréés afin d'éviter tout problème de sécu-
rité. Un réparateur professionnel enregistré
est un réparateur professionnel qui s'est vu
accorder l'accès aux instructions et à la
liste des pièces détachées de ce produit
par le fabricant selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs conformé-
ment à la directive 2009/125/CE.
Toutefois, seul l'agent de service (c'est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d'utilisation/la carte de garantie ou par l'in-
termédiaire de votre revendeur agréé peut
fournir un service dans le cadre des condi-
tions de garantie. Par conséquent, veuillez
noter que les réparations effectuées par
des réparateurs professionnels (qui ne
sont pas autorisés par Indesit ) annulent la
garantie.

Auto-réparation
L'autoréparation peut être effectuée par
l'utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : porte, char-
nière de porte et joints, autres joints, en-
semble de verrouillage de la porte et péri-
phériques en plastique tels que les distribu-
teurs de détergent (une liste actualisée est
également disponible sur parts-selfser-
vice.europeanappliances.com à partir du
1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
l'autoréparation mentionnée doit être effec-

tuée en suivant les instructions du manuel
d'utilisation de l'autoréparation ou celles
qui sont disponibles sur parts-selfser-
vice.europeanappliances.com Pour votre
sécurité, débranchez le produit avant toute
tentative d'autoréparation.
Les réparations et les tentatives de répara-
tion par les utilisateurs finaux pour des
pièces non incluses dans cette liste et/ou
ne suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou qui
sont disponibles dans parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com , peuvent donner
lieu à des problèmes de sécurité non impu-
tables à parts-selfservice.europeanap-
pliances.com , et annuleront la garantie du
produit.
Par conséquent, il est fortement recom-
mandé aux utilisateurs finaux de s'abstenir
d'essayer d'effectuer des réparations ne re-
levant pas de la liste de pièces détachées
mentionnée, en s'adressant dans ce cas à
des réparateurs professionnels agréés ou à
des réparateurs professionnels enregistrés.
Au contraire, de telles tentatives de la part
des utilisateurs finaux peuvent causer des
problèmes de sécurité et endommager le
produit et, par la suite, provoquer un incen-
die, une inondation, une électrocution et
des blessures graves.
À titre d'exemple, mais sans s'y limiter, les
réparations suivantes doivent être adres-
sées à des réparateurs professionnels
agréés ou à des réparateurs professionnels
enregistrés : moteur, ensemble de la
pompe, carte principale, carte du moteur,
carte d'affichage, chauffages, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans le cas où les utilisateurs fi-
naux ne se conforment pas à ce qui pré-
cède.
La disponibilité des pièces de rechange du
lave-linge ou du lave-sèche-linge que vous
avez acheté est de 10 ans. Pendant cette
période, des pièces de rechange originales
seront disponibles pour faire fonctionner
correctement le lave-linge ou le lave-sèche-
linge.

PL
FR



Accès au compteur de cycles de lavage

Lorsque l’appareil est éteint, si vous appuyez longuement sur les touches de fonction auxiliaire 1 et 2, un compte à 
rebours de 3-2-1 et le nombre total de cycles de lavage effectués sur l’appareil s’affichent.
Après l’affichage du cycle de lavage total, les codes d’erreur, le cas échéant, s’affichent. Vérifiez les informations 
sur l’écran en consultant le tableau ci-dessous.
Informations à l’écran Cause Solution

Err L’algorithme de sécurité est exécuté sur 
l’appareil. 

Attendez que l’écriture passe. Après avoir appuyé sur les 
boutons de fonction auxiliaire 1 et 2, vérifiez les informations à 
l’écran.

SC Votre plainte n’est pas résolue pendant le 
contrôle. Appelez l’agent de maintenance agréé.

E5 Le filtre de la pompe est peut-être bouché.

Nettoyez le filtre de la pompe.   
Voir la section « Évacuation de l’eau restante et nettoyage du 
filtre de la pompe ». 
Essayez de lancer le cycle d’essorage Si le problème n’est pas 
résolu, appelez le service.

E8 Il se peut que la machine ne reçoive pas 
d’eau.

•  Ouvrez les robinets. 
•- Assurez-vous qu’il n’y a pas de panne d’eau.
•  Vérifiez la connexion du tuyau d’arrivée d’eau ; s’il y a un pli 
sur le tuyau, redressez-le. 
•  Nettoyez me filtre de la pompe. Voir la section « Évacuation 
de l’eau restante et nettoyage du filtre de la pompe ». 
•  Fermez le couvercle avant de la machine. Assurez-vous que 
le couvercle est verrouillé. 
Faites fonctionner la machine une fois de plus. Si le problème 
n’est pas résolu, appelez le service.

E29

Le produit est passé en mode 
d’autoprotection en raison d’un problème 
d’alimentation (tension de ligne, pression 

d’eau, etc.)

Pour annuler le programme, tournez le bouton de sélection 
des programmes pour sélectionner un autre programme. Le 
programme précédent sera annulé. Voir la section « Annulation 
du programme ». 
Si le problème persiste, appelez le service.

E17 La machine déborde de mousse après la fin 
du cycle.

•  Conservez le détergent dans un endroit fermé et sec. Évitez 
de le conserver dans des endroits excessivement chauds. 
•  Utilisez de plus petites quantités de détergent pour le linge 
poreux comme le tulle. 
• Utilisez une quantité de détergent adaptée à la quantité de
linge et au degré de salissure. 
•  N’utilisez qu’une quantité suffisante de détergent.
•  Veillez à placer le détergent dans le compartiment approprié.
• Exécutez le programme de nettoyage du tambour lorsque 
la machine est vide. Voir le programme « Nettoyage du 
tambour ». 
Si votre machine ne dispose pas du programme Nettoyage du 
tambour, vous pouvez utiliser le programme Coton 90 °C. 
• Après avoir exécuté un programme court sans détergent, 
vérifiez la machine. Si le problème persiste, appelez le service.

E18 Le cycle d’essorage n’est pas lancé en 
raison d’un déséquilibre de la machine.

Vérifiez le linge dans la machine. La quantité de linge peut ne 
pas être suffisante. Essayez d’augmenter la quantité de linge 
à laver. 
Le linge peut être à l’origine d’un déséquilibre ; triez le linge à la 
main et disposez-le uniformément dans l’appareil. 
Essayez à nouveau de lancer le cycle d’essorage.

E12 Il peut y avoir de l’eau à l’intérieur de la 
machine. 

Débranchez la machine.  
Il peut y avoir de l’eau sous la machine. Nettoyez l’eau sous la 
machine. 
Branchez à nouveau la machine. 
Essayez de lancer un cycle court. 
Si le problème persiste ou si vous voyez de l’eau s’échapper de 
l’un des tuyaux, fermez les vannes et appelez le service.

E27 Vérifiez le système d’évacuation de l’eau de 
la machine. Voir la section « Raccordement du conduit d’évacuation ».

E84 La connexion BLE ne peut être établie.
Vérifiez-la, puis essayez de la connecter. Voir la section 
« Fonctions HomeWhiz et télécommande » Si le problème 
persiste, appelez le service.
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